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Резюме. В началото на настоящата публикация чрез кратко въведение се предста-
вят историята на текста на средновековното Сказание за отец Агапий, неговият старо-
български превод и разпространението му в славянските средновековни литератури. 
Съчинението е интересно както с оглед на своето съдържание, описващо рая и чудес-
ното пътуване на главния герой дотам и обратно, така и с езика на превода. Приложен 
е речник и индекс на словоформите според най-ранния препис, коригиран и допълнен 
според можество други свидетели.
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Abstract. At the beginning of this publication, a brief introduction presents the outlines 
of the history of the medieval Narration of Father Agapius’ text, its Old Bulgarian translation 
and its distribution in Slavic medieval literature. The Narration is interesting both in terms of 
its content, describing paradise and the miraculous journey of the protagonist there and back, 
and in terms of the language of the translation. Attached is a dictionary and index of word forms 
according to the earliest transcript, corrected and supplemented according to other witnesses.
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В контекста на християнската литература терминът апокриф заема особено 
място. Чрез него се обозначава кръг от произведения, които не са достоверни спо-
ред църковните авторитети или власти и поради своето съдържание са частично 
или напълно изключени от църковния канон. Тези произведения имат най-разно-
образна жанрова природа, време, място на създаване, цел, функция, стил, различ-
на степен на отдалеченост от разбиранията на дадена християнска деноминация, 
т.е. това е един нееднороден кръг от текстове. Ето защо в съвременната наука през 
няколко десетилетия се въвеждат различни модификации на терминологията, 
които да доведат до по-точна класификация: едни концепции по-скоро извеждат 
на преден план степента на отклонение спрямо определен догматически фунда-
мент (срв. напр. делението на квазиканонични, неканонични и антиканонични 
апокрифи), а други по-скоро загърбват акцента върху отклонението и приемат за 
критерий или отношението към други текстове (напр. термините паратекстуал-
на/парабиблейска литература вместо библейски апокрифи), или съмнителната 
автентичност (срв. например термина псевдоепиграф). 

Сказание на отец Агапий (BHG 2017) е едно от тези прелюбопитни апок-
рифни произведения, които трудно се поддават на класификация. Сказанието 
разказва за пътешествието до Рая и обратно на монаха Агапий (в един от гръц-
ките преписи наречен Сириец). Такива необичайни повествования, посветени на 
пътуване и пребиваване в „отвъдния“ свят, не са много в нашата ранна среднове-
ковна литература, затова предавам тук накратко съдържанието. В продължение 
на десетки години Агапий моли Бог да му даде отговор на въпроса защо трябва 
човек да остави света и да последва Христос. Господ изпълнява молбата му: по-
велява му да напусне манастира, на който той е игумен, след което, направляван 
от сянката на орел, достига до морския бряг, пътува с кораб, управляван от дете 
и двама великани, и накрая се озовава в изключително красива страна. Агапий 
иска да си построи дом и да заживее там до края на дните си, но сам Исус го 
среща и му разказва, че това е Раят, не може да остане и трябва да продължи своя 
път. Негов „домакин“ става пророк Илия, който го посвещава в тайни, които друг 
жив човек не би могъл да научи. След това Агапий се връща обратно в света на 
хората, извършва чудеса, включително възкресение на мъртъв младеж, написва 
своя разказ и умира на преклонна възраст. Както се вижда от този кратък синоп-
сис, става въпрос за произведение с „особена“ жанрова природа – не би било 
удачно да го наречем житие, нито слово, макар в ръкописните сборници реално 
да е изпълнявало и такива функции. По-скоро нашето произведение е разказ или 
повест, каквито се поместват в монашеските сборници със смесено съдържание и 
е сходно с повествованията в патериците. Заради това, че стои встрани от канона, 
бихме могли да определим Сказанието (следвайки тенденциите в съвременната 
теория) като псевдоепиграф, като имаме предвид настояването в края на текста, 
че сам Агапий е описал своето пътешествие. 

Смята се, че оригиналът е възникнал най-рано през IV – V в. на гръцки език, 
но в текста липсват твърди указания за времето и мястото на създаването му и 
единственият сигурен terminus post quem non е началото на Х в., откогато датира 
славянският му превод. 
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Първата публикация на гръцкия текст е осъществена от Р. Поуп по един от-
носително късен ръкопис – № 2634 от Национална библиотека на Гърция в Ати-
на, сборник с жития от XѴ – XѴI в. (Pope 1984–1985). Същият автор подготвя 
и критическо издание, което се основава на още един късен гръцки свидетел, 
РАИК № 160 от Библиотеката на Руската академия на науките в Санкт Петер-
бург, сборник с поучителни слова от XѴI – XѴII в., и на голям брой от издире-
ните от него над сто и тридесет славянски преписа. То все още не е отпечатано. 

Междувременно, Д. С. Пенская в своя дисертационен труд (Пенская/Penskaya 
2017а) обнародва втория, петербургския гръцки препис2. Благодарение на нейна-
та отзивчивост имах възможността да работя с тези безценни за лексикографска 
работа непубликувани материали – дисертационния ѝ труд и книгата на Р. Поуп. 

Дали гръцкият текст стои по-близо до архетипа в сравнение с най-старин-
ните представители на славянската традиция? На различията между превод и 
оригинал вече е обръщано внимание (Пенская/Penskaya 2017б). От една страна, 
няколко големи пасажа от Сказанието са останали непреведени и това навярно 
са съкращения в славянската версия, а не добавки в късната гръцка традиция. 
От друга страна, към гръцките преписи трябва да се отнасяме с особено внима-
ние, тъй като датират от XV – XVI в. нататък. Във всеки случай, най-вероятно 
преводът би имал немалко значение за текстологическата работа по реконстру-
ирането на оригинала.

Славянската версия, както споменах, става – за разлика от гръцката – из-
ключително популярна и се разпространява във внушителен брой копия. Сред 
тях огромното мнозинство са източнославянски, няколко са южнославянски, 
фигурират и представители на хърватската книжнина и на българската дамас-
кинарска литература. Както е добре известно на специалистите, апокрифите 
често имат сложна история на текста, лесно се поддават на изменения, допъл-
нения, съкращения и редактиране. За щастие, най-ранният препис съхранява 
текст, много близък до първоначалния превод. Той е руски, разположен е на л. 
287d–292d в т.нар. Успенски сборник, ръкопис № 4 перг. (предишна сигнату-
ра 1063) от сбирката на Успенския събор в ГИМ, Москва, датиращ от XII или 
началото на XIII в. Изданието на този препис (Князевская, Демьянов, Ляпон/
Knyazevskaya, Dem’yanov, Lyapon 1971), въпреки някои несъвършенства, засега 
е най-важният източник за проучване на превода3. 

2 Порталът Pinakes дава сведение за още един свидетел. Той се намира на 
л. 145v–150v в ръкопис № 50 от манастира Дусику („Св. Висарион“) близо до Трика-
ла, Гърция, който е писан през 1574 – 1575 от йеромонах Мелетий и е каталогизиран 
у Σοφιανός, Δημητρακόπουλος/Sophianos, Demetrakopoulos 2004. Вж. https://pinakes.irht.
cnrs.fr/notices/cote/64198/.

3 Доколкото ми е известно, на практика друг пълен препис на Сказанието не е пуб-
ликуван. Изданието на А. Н. Пипин (Пыпин/Pypin 1862: 134) предава един много съкра-
тен (и/или пострадал от загуба на листове) текст от руски пролог от XIII в. Д. Петканова 
(Петканова/Petkanova 1981: 252–264) публикува превод на съвременен български език 
според ръкопис № 105 (222) от Народната библиотека в Пловдив, XV в., и в увода от-
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Възникването на славянската версия на Сказанието може да се отнесе с 
висока степен на сигурност към старобългарската епоха. Някои разминавания в 
предаването на цифри навеждат на мисълта за глаголически първообраз, напри-
мер г за τέσσαρας в 14.5, м за τριάκοντα в 16.1, семь за θ΄ в 15.1. Старинна черта е и 
предаването на гръцка омега с у в ѹкиѧна 13.1. По отношение на езика на превода 
може да се отбележи редовната употреба на анафоричното местоимение, на крат-
ки форми на личното местоимение, на неконтрахирани форми за имперфект, на 
супин (например похажаѧ къде сътворить вьртоградъ за περιερχόμενος καὶ ζητῶν 
ποῦ ποιῆσαι κελλίον, 3.7). Разночетенията дават и две форми за прост аорист на 
деривативи от ити: доидꙋ за ἀπάγουσιν в 4.22 и изидꙋ за ἐξέρχονται в 4.23. Среща се 
dativus absolutus (например такоже ѥмѹ молѧщꙋ сѧ, 1.4) и безпредложни употре-
би като доведе и орьлъ морьскыꙗ лѹкы, 2.2, проведе и стѣны 5.12 и др. В областта на 
лексиката характеризиращи превода са редки употреби като породъ ‘пораждане, 
сътворение’, простовласъ ‘с разпусната коса, несресан’, нѣ... нѣ ‘или... или, я... я’ 
и др., а също и по-често срещани в ранни паметници лексеми като събирателното 
гроздовиѥ ‘плодове’, двьрьцѧ ‘врата’, нарокъ ‘съдба, предопределена цел’, онъ-
сица ‘онзи’, подлъгъ ‘край, при’, притъча ‘сравнение, прилика, сходство’, рачити 
‘искам’, хлѣвина ‘жилище’, хлѣвьница ‘жилище, помещение’ и др. Интересно от 
гледна точка на лексиката е и предаването на гр. κελλίον в 3.6 и 3.7. В едни пре-
писи е запазено оригиналното келиꙗ, а в други откриваме резултатите от опита на 
различни книжовници да премахнат заемката и да назоват другояче жилището, 
което Агапий има намерение да си направи на райския остров: хыжица, хыжа, 
кѫшта, хлѣвина и врьмнѣга. Преписът в Успенския сборник стига най-далеч, като 
предлага неточно врьтоградъ, което изглежда не може да произлиза от друго, ос-
вен именно от хапакса врьмнѣга в неговия антиграф. Всички тези промени пред-
полагат наличието на значителен брой ранни български копия, недостигнали до 
нас, в които подобна вариативност се е утвърдила. В индекса са отбелязани и 
някои други вероятни първични четения като велии вместо засвидетелстваното в 
Успенския препис великъ, источникъ вместо кладѧѕь (срв. и стѹденьць), изълѣсти 
вместо изити, отокъ вместо лѫка, творити вместо хранити, чьстьнъ вместо драгъ4.

белязва още четири южнославянски преписа. М. В. Рождественска (Рождественская/
Rozhdestvenskaya 2002: 173–178; 232–233) предлага превод на руски език и коментар 
върху варианта в ръкопис от Института за руска литература (Пушкински Дом) на Рус-
ката академия на науките (Древлехранилище, сбирка на В. Н. Перетц, № 500, сборник 
от началото на XѴIII в.). О. Младенова (Младенова/Mladenova 2008) се занимава с но-
вобългарската версия в Берлинския дамаскин от края на XVIII – началото на XIX в., 
съхраняван днес в Краков, в съпоставка с три южнославянски свидетеля, преписа в 
Успенския сборник и гръцкия оригинал.

4 Вж. под съответните леми, означени с * в индекса. В изданието те не са включе-
ни, тъй като то има само спомагателна функция за работата с лексикографската част, а и 
не би било коректно да се публикува критически апарат, взет от готово, но непублику-
вано все още издание на други изследователи. Тук е мястото да благодаря още веднъж 
на Д. С. Пенская за доверието да ми предостави тези материали.
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Целта на настоящата публикация е да събере на едно място славянската 
версия и гръцкия оригинал и да бъде съставен пълен речник-индекс на съчи-
нението. За да бъде постигнато това, бе необходимо да се извърши детайлно 
сравнение с бъдещото критическо издание, подготвено от Р. Поуп. То спомогна 
да бъдат снети някои четения, както стана дума, коригиращи текста в Успен-
ския сборник или разчитанията на неговите издатели. В повечето случаи тези 
варианти са засвидетелствани в южнославянското разклонение на традицията, 
чиито основен представител е преписът на л. 424–427v в ръкопис № 135 от 
Библиотеката на Румънската академия на науките (преди № 33 от сбирката на 
манастира Нямц) от XV в. Така, благодарение на работата с непубликуваните 
все още трудове на Д. С. Пенская и Р. Поуп, стана възможно индексът да се 
базира на готова, изработена текстологическа история, позволяваща не просто 
съпоставка между преписи, а между двете основни групи ръкописи и техните 
водещи свидетели. Консултацията с тези източници е отразена в изданието на 
текста с допълнения на липсващи пасажи и корекции на очевидни грешки в 
квадратни скоби, а в индекса са добавени и някои разночетения, обозначени с *. 
Броят им не е голям, тъй като регистрирането на всички variae lectiones би из-
лязло извън задачата да се представи достатъчно пълно предполагаемия първо-
начален превод на Сказанието. Изчерпателното ексцерпиране на свойствените 
за последващия развой на текста вторични напластявания би следвало да е цел 
на следващ етап от проучването, който да се основава на отпечатано критическо 
издание и изследване на славянската версия. Можем да се надяваме, че те ще 
бъдат реалност в близко бъдеще.
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Текст 

сък

оставлꙗють роды и домы своꙗ и жены 

и дѣти и възьмъше крьстъ и идѹть 

Διήγησις τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Ἀγαπίου τοῦ 

Σύρου · τὸ πῶς ἀφίωσιν οἱ ἄνθρωποι τοὺς γονεῖς 

καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ αἴρουσιν τὸν σταυρὸν καὶ 

 

1.1 

1.2 живъ въ домѹ своѥмь шесть на 

десѧте лѣ(т) и тако изиде въ 

манастырь  

1.3 и прѣбы(с) въ манастыри шесть на 

оставлѧють домы своꙗ и роды и 

въслѣдъ тебе идѹть 1.4 такоже ѥмѹ 

въ девѧтыи ча(с) нощи гла(с) бы(с) къ 

въшьдъши къ мнѣ приꙗта бы(с) и се 

извожю тѧ изъ манастырѧ и ведѹ тѧ 

въ пѹти моꙗ и ѥгда изидеши из 

манастырѧ и ѹзьриши орьлъ и аможе 

тѧ ведеть иди по немь 1.5 агапии же 

и до вѣка 1.6 и въставъ излѣзе ис 

имъ братиꙗ кого хощете да поставлю 

вамъ игѹмена въ себе мѣсто 1.7 

братиꙗ же рекоша къ немѹ а ты сѧ 

камо хощеши дѣти ѿ насъ 1.8 агапии 

ть мѧ ѿ 

кого хощете да поставлю вамъ 

старѣишинѹ 1.9 калогери же рекоша 

ἀκολουθοῦσι τῷ Χριστῷ. Εὐλόγησον.  

 

1.1 Ἀγάπιος ὁ πατὴρ ἡμῶν ἐκ παιδόθεν ἦν 

φοβούμενος τὸν Θεὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 

ποιῶν. 1.2 Ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔτη 

τριάκοντα πέντε, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελθών, 

ἀπῆλθεν ἐν μοναστηρίῳ καὶ ἦν ἐν αὐτῷ 

ἡγούμενος. 1.3 Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ μοναστηρίῳ 

ἐποίησεν χρόνους τριάκοντα πέντε δεόμενος τῷ 

Κυρίῳ νυκτὸς καὶ ἡμέρας, λέγων· Κύριε, 

ἀποκάλυψόν μοι τί ἐλπίζουσιν οἱ καταλιπόντες 

τοὺς ἑαυτοὺς οἴκους, γονεῖς, γυναῖκας καὶ τέκνα 

καὶ ὄπισθέν σου ἀκολουθοῦσιν; 1.4 Ὀγδόῃ δὲ ὥρᾳ 

τῆς νυκτός φωνὴ γέγονεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα· 

«Ἀγάπιε, θεράπον μου, ἡ προσευχή σου πρὸς μὲ 

ἀνῆλθεν καὶ ἀκουστὴ ἐγένετο, καὶ νῦν ἀρῶ σε ἐκ 

τοῦ μοναστηρίου σου καὶ ἀποφέρω σε ἐν τῇ ὁδῷ 

μου, καὶ ὅτε ἐξέλθῃς ἐκ τοῦ μοναστηρίου σου, 

θεωρῆσαι ἔχεις ἀετόν, καὶ ὅπου ἄν σε ὁδηγῇ, 

συνακολούθει αὐτῷ». 1.5 Ἀγάπιος δὲ εἶπεν · 

«Γένοιτο τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς 

αἰῶνας». 1.6 Ἐγερθεὶς δὲ ἐξῆλθε τῆς ἐκκλησίας 

καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς πατέρας τοῦ 

μοναστηρίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς· «Ἀδελφοί μου καὶ 

υἱοί, τίνα βουλεύεσθε καὶ θέλετε αὐτὸν εἰς χρείαν 

ποιῆσαι ἡγούμενον ἀντ΄ ἐμοῦ»; 1.7 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ 

εἶπον πρὸς αὐτόν· «Σὺ δὲ ποῦ βούλεσαι 

ἀποδρᾶσαι ἐξ ἡμῶν»; 1.8 Ἀγάπιος δὲ εἶπεν πρὸς 

αὐτούς· «Κύριος ὁ Θεὸς ἐκέλευσεν ἆραί με ἀφ΄ 

ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἀπέρχομαι τῇ ὁδῷ τοῦ Κυρίου. 

Ὑμεῖς δὲ τίνα θέλετε τοῦ γενέσθαι ὑμῶν 
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υἱοί, τίνα βουλεύεσθε καὶ θέλετε αὐτὸν εἰς χρείαν 
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εἶπον πρὸς αὐτόν· «Σὺ δὲ ποῦ βούλεσαι 

ἀποδρᾶσαι ἐξ ἡμῶν»; 1.8 Ἀγάπιος δὲ εἶπεν πρὸς 
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ὑμῶν, καὶ ἐγὼ ἀπέρχομαι τῇ ὁδῷ τοῦ Κυρίου. 

Ὑμεῖς δὲ τίνα θέλετε τοῦ γενέσθαι ὑμῶν 

ѥгоже ты изволиши и поставиш[и] 

намъ игѹмена 1.10 агапии же постави 

имъ игѹмена брата старѣишаго и 

ѹстроивъ ꙗ и цѣловавъ ѣ изиде изъ 

манастырѧ рекъ мир

вами  

2.1 и ѥгда поиде пѹтьмь ѹзьрѣ и 

орьлъ же пришьдъ къ нѥмѹ поиде 

прѣдъ нимь пѹть кажа 2.2 агапии же 

идѧаше съ тъщаниемь по пѹти 

въслѣдъ ѥго и доведе и орьлъ 

морьскыꙗ лѹкы и ѿиде ѿ нѥго 2.3 

агапии же стоꙗше на мори мыслѧ камо 

бы прѣшьлъ морьскѹю глѹбинѹ 

бѧше бо и звѣрь лютъ въ лѹкахъ 

2.4 

агапии же ѹжасьнъ бы(с) вѣльми и 

ꙗкоже ѿиде ѿ нѥго орьлъ и не 

домышлѧше сѧ камо ити 2.5 стоꙗ бо 

ѹзьрѣ корабль плавающь и въздрадова 

сѧ вельми и приближи сѧ къ морю и 

видѣ въ корабли дѣтищь и дъва 

мѹжа велика  

 

2.7 и ѥгда поклонити сѧ хотѣ и рещи 

добрѣ ходите и добръ вы пѹть бѹди 

2.8 тъгда малыи дѣтищь пьрьвѣѥ рече 

къ агапию агапие съдравъ ли ѥси чьто 

дѣѥши сьде въ лѹкахъ сихъ 

ἡγούμενον»; 1.9 Οἱ πατέρες εἶπον· «Αὐτόν, ὅντινα 

ὁ Θεὸς βουληθῇ καὶ σύ, τίμιε πάτερ, 

προεγχείρισον ἡμῖν ἡγούμενον». 1.10 Ἀγάπιος δὲ 

ἔστησεν ἡγούμενον αὐτοῖς καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 

μοναστηρίου εἰπών· «Εἰρήνη ἔστω πάντοτε μεθ΄ 

ὑμῶν».  

2.1 Ὅτε δὲ ἠρξάμην τοῦ περιπατεῖν τὴν ὁδόν μου, 

ἐγὼ Ἀγάπιος εἶδον ἀετὸν ἐρχόμενον ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ πρὸς μέ, καὶ ἐπλήσθην πνεύματος ἁγίου, 

καὶ ἐπορεύετο ἔμπροσθέν μου ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐν τῇ 

σκιᾷ αὐτοῦ ἐπεδείκνυε τὴν ὁδόν. 2.2 Ἐγὼ δὲ 

ἐπορευόμην ἐν σπουδῇ ἐν τῇ ὁδῷ ἀκολουθῶν 

αὐτῷ καὶ ὡδήγησέ με ὁ ἀετὸς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐν 

νησίῳ καὶ ἀπῆλθεν ἀπ΄ ἐμοῦ. 2.3 Ἐγὼ δὲ Ἀγάπιος 

<ἦν> ἱστάμενος ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐνθυμούμενος 

τὸ πῶς περᾶσαι τῆς θαλάσσης τὸ πέλαγος· ἦσαν 

δὲ ἐν τῷ νησίῳ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀνήμερα θηρία 

κατεσθίοντα τοὺς ἀνθρώπους. 2.4 Ἔντρομος δὲ 

γεγονὼς σφόδρα οὐκ εἶδον τὸ πῶς ἀπελθεῖν. 2.5 

Ἱστάμενος δὲ ὁρῶ πλοῖον πλέον ἐν τῇ θαλάσσῃ 

καὶ ἐχάρην μεγάλως καὶ πλησιάσας ἐν τῇ 

θαλάσσῃ εἶδον ἐν τῷ πλοίῳ παιδίον ὡς ἐτῶν δέκα 

καὶ δύο ἄνδρας μεγαλείους, ὡς ὑπελάμβανον 

ἁλιεῖς εἶναι. 2.6 Τὸ δὲ παιδίον ἦν ξανθὸν, 

εὐπρόσωπον, περικαλλὲς, ἀστεῖον εἰς ὑπερβολὴν 

τῇ τε ὁμιλίᾳ καὶ τῇ κινήσει, ᾥτινι προσέσχον ἐπὶ 

τοῦ μετώπου τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ. 2.7 Καὶ ὅτε 

ἠθέλησα προσκυνῆσαι καὶ εἰπεῖν· Καλῶς 

πορεύεσθε, καὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν καλὴ γένηται, 2.8 τὸ 

μικρὸν παιδίον πρῶτον εἶπεν πρὸς μέ· Ὑγιής, 

Ἀγάπιε; τί δὲ ποιεῖς ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ; οὐ 
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θαλάσσῃ εἶδον ἐν τῷ πλοίῳ παιδίον ὡς ἐτῶν δέκα 

καὶ δύο ἄνδρας μεγαλείους, ὡς ὑπελάμβανον 

ἁλιεῖς εἶναι. 2.6 Τὸ δὲ παιδίον ἦν ξανθὸν, 

εὐπρόσωπον, περικαλλὲς, ἀστεῖον εἰς ὑπερβολὴν 

τῇ τε ὁμιλίᾳ καὶ τῇ κινήσει, ᾥτινι προσέσχον ἐπὶ 

τοῦ μετώπου τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ. 2.7 Καὶ ὅτε 

ἠθέλησα προσκυνῆσαι καὶ εἰπεῖν· Καλῶς 

πορεύεσθε, καὶ ἡ ὁδὸς ὑμῶν καλὴ γένηται, 2.8 τὸ 

μικρὸν παιδίον πρῶτον εἶπεν πρὸς μέ· Ὑγιής, 

Ἀγάπιε; τί δὲ ποιεῖς ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ; οὐ 

морьскыихъ и не вѣси ли ꙗко звѣрь 

лютъ ѥсть сьде и изѣсть тѧ  

2.9 агапии же рече къ младомѹ 

дѣтищѹ къто ти имѧ мое повѣда 

како ли мѧ знаеши 2.10 малыи же 

дѣтищь рече агапие а ты не знаеши ли 

мене 2.11 нѣсмь ли азъ близь 

манастырѧ твоѥго сѹсѣдѣхъ 2.12 нѣ 

братиꙗ моꙗ не вѣси ли ꙗко ѹчать сѧ 

ѹ тебе въ манастыри и вьсѣмъ имена 

повѣда 2.13 агапии же въздѣвъ рѹцѣ 

пѹстынѧхъ сихъ и въ глѹбинахъ 

морьскыихъ 2.14 малыи же дѣтищь 

рече о агапие чьто ѥсть пѹть твои и 

камо хощ[еш]и ити 2.15 и рече агапии не 

вѣмь мѣста ни нарока камо хощю ити 

2.16 малыи 

же дѣтищь рече агапиѥ вълѣзи къ 

намъ въ корабль и прѣвеземъ тѧ 

аможе хощеши ити 2.17 агапии же 

вълѣзъ въ корабль и посѣдѣвъ мало 

ѿ пѹти и ѿ трѹда въздрѣмавъ сѧ и 

ѹсьпе 2.18 и ѥгда ѹсъпе повелѣ 

малыи дѣтищь великыима мѹжема 

възьмъша и прѣнесѣта чрѣсъ море и 

положьше и и се ищезоша ѿ нѥго  

3.1 агапии же ѹбѹдивъ сѧ ѿ съна и 

γινώσκεις ὅτι θηρία εἰσὶν ἐνθάδε ἀνήμερα, ἅ καὶ 

καταφάγονταί σε;  

2.9 Ἐγὼ δὲ εἶπον πρὸς τὸ μικρὸν παιδίον· Τίς σοι 

τὸ ὄνομά μου εἶπεν, καὶ πόθεν με ἐπιγινώσκεις; 

2.10 Τὸ δὲ μικρὸν παιδίον εἶπεν πρὸς μέ· Σὺ δὲ οὐκ 

ἐπιγινώσκεις με;  

2.11 Οὐκ ἐγενόμην πλησίον τοῦ μοναστηρίου σου;  

2.12 Οὔκ ἐστιν ὁ δεῖνα ὁ πατήρ μου, τὸ ὄνομα 

προσειπών, καὶ οἱ ἀδελφοί μου πάντες οἱ 

διδασκόμενοι ὑπὸ σοῦ ἐν τῷ μοναστηρίῳ, καὶ 

εἰπὼν τὰ ὀνόματα;  

2.13 Ἐγὼ δὲ Ἀγάπιος ἐδεήθην τοῦ Κυρίου λέγων · 

Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε ὁ Θεός μου, ὅτι κατηξίωσάς 

με εὑρεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἄνθρωπον ἅγιον καὶ 

ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης.  

2.14 Τὸ μικρὸν παιδίον εἶπεν πρὸς μέ· Εἰς τί ἡ ὁδός 

σου καὶ ποῦ βούλεσαι ἀπελθεῖν;  

2.15 Ἐγὼ δὲ εἶπον· Οὐδὲ ἐγὼ γινώσκω ποῦ 

ἀπέρχομαι, ἀλλὰ Κύριος ὁ Θεός ἐστιν ἡ ὁδός μου. 

2.16 Τὸ δὲ παιδίον εἶπεν· Ἀγάπιε, εἴσελθε πρός 

ἡμᾶς καὶ ἀποφέρομέν σε ὅπου βούλεσαι 

ἀπελθεῖν.  

2.17 Ἐγὼ δὲ εἰσελθὼν ἐν τῷ πορθμείῳ καὶ 

καθεσθεὶς ὀλίγον ἀφύπνωσα.  

2.18 Καὶ ἀφυπνώσας, ἐκέλευσεν τὸ παιδίον ἆραί 

με καὶ θέσθαι με ἐν τῇ γῇ, καὶ αὐτοὶ ἄφαντοι 

ἐγένοντο ἀπ΄ ἐμοῦ.  

 

 

 

3.1 Ἐγὼ δὲ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ ὕπνου οὐχ ἑώρακα 
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морьскыихъ и не вѣси ли ꙗко звѣрь 

лютъ ѥсть сьде и изѣсть тѧ  

2.9 агапии же рече къ младомѹ 

дѣтищѹ къто ти имѧ мое повѣда 

како ли мѧ знаеши 2.10 малыи же 

дѣтищь рече агапие а ты не знаеши ли 

мене 2.11 нѣсмь ли азъ близь 

манастырѧ твоѥго сѹсѣдѣхъ 2.12 нѣ 

братиꙗ моꙗ не вѣси ли ꙗко ѹчать сѧ 

ѹ тебе въ манастыри и вьсѣмъ имена 

повѣда 2.13 агапии же въздѣвъ рѹцѣ 

пѹстынѧхъ сихъ и въ глѹбинахъ 

морьскыихъ 2.14 малыи же дѣтищь 

рече о агапие чьто ѥсть пѹть твои и 

камо хощ[еш]и ити 2.15 и рече агапии не 

вѣмь мѣста ни нарока камо хощю ити 

2.16 малыи 

же дѣтищь рече агапиѥ вълѣзи къ 

намъ въ корабль и прѣвеземъ тѧ 

аможе хощеши ити 2.17 агапии же 

вълѣзъ въ корабль и посѣдѣвъ мало 

ѿ пѹти и ѿ трѹда въздрѣмавъ сѧ и 

ѹсьпе 2.18 и ѥгда ѹсъпе повелѣ 

малыи дѣтищь великыима мѹжема 

възьмъша и прѣнесѣта чрѣсъ море и 

положьше и и се ищезоша ѿ нѥго  

3.1 агапии же ѹбѹдивъ сѧ ѿ съна и 

γινώσκεις ὅτι θηρία εἰσὶν ἐνθάδε ἀνήμερα, ἅ καὶ 

καταφάγονταί σε;  

2.9 Ἐγὼ δὲ εἶπον πρὸς τὸ μικρὸν παιδίον· Τίς σοι 

τὸ ὄνομά μου εἶπεν, καὶ πόθεν με ἐπιγινώσκεις; 

2.10 Τὸ δὲ μικρὸν παιδίον εἶπεν πρὸς μέ· Σὺ δὲ οὐκ 

ἐπιγινώσκεις με;  

2.11 Οὐκ ἐγενόμην πλησίον τοῦ μοναστηρίου σου;  

2.12 Οὔκ ἐστιν ὁ δεῖνα ὁ πατήρ μου, τὸ ὄνομα 

προσειπών, καὶ οἱ ἀδελφοί μου πάντες οἱ 

διδασκόμενοι ὑπὸ σοῦ ἐν τῷ μοναστηρίῳ, καὶ 

εἰπὼν τὰ ὀνόματα;  

2.13 Ἐγὼ δὲ Ἀγάπιος ἐδεήθην τοῦ Κυρίου λέγων · 

Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε ὁ Θεός μου, ὅτι κατηξίωσάς 

με εὑρεῖν ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἄνθρωπον ἅγιον καὶ 

ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης.  

2.14 Τὸ μικρὸν παιδίον εἶπεν πρὸς μέ· Εἰς τί ἡ ὁδός 

σου καὶ ποῦ βούλεσαι ἀπελθεῖν;  

2.15 Ἐγὼ δὲ εἶπον· Οὐδὲ ἐγὼ γινώσκω ποῦ 

ἀπέρχομαι, ἀλλὰ Κύριος ὁ Θεός ἐστιν ἡ ὁδός μου. 

2.16 Τὸ δὲ παιδίον εἶπεν· Ἀγάπιε, εἴσελθε πρός 

ἡμᾶς καὶ ἀποφέρομέν σε ὅπου βούλεσαι 

ἀπελθεῖν.  

2.17 Ἐγὼ δὲ εἰσελθὼν ἐν τῷ πορθμείῳ καὶ 

καθεσθεὶς ὀλίγον ἀφύπνωσα.  

2.18 Καὶ ἀφυπνώσας, ἐκέλευσεν τὸ παιδίον ἆραί 

με καὶ θέσθαι με ἐν τῇ γῇ, καὶ αὐτοὶ ἄφαντοι 

ἐγένοντο ἀπ΄ ἐμοῦ.  

 

 

 

3.1 Ἐγὼ δὲ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ ὕπνου οὐχ ἑώρακα 

не видѣ кораблѧ ни малаго дѣтища 3.2 

и въставъ ѿтѹдѣ приде въ мѣста 

нѣкаꙗ невѣдома и обрѣте тѹ дрѣва 

различьна и цвѣты цвьтѹща 

различьны и овоща различьны ихъже не 

видѣ никътоже николиже 3.3 сѣдѧхѹ 

же пътицѣ на дрѣвѣхъ тѣхъ 

различьны имѹща одежда овѣмъ бѧше 

ꙗко злато периѥ а дрѹгыимъ 

багърѧно инѣмъ чьрьвлено а 

дрѹгыимъ синѥ и зелено и 

различьныими красотами и пьстротами 

ѹкрашены дрѹгыꙗ же бѣлы ꙗко и 

снѣгь 3.4 вьсѣхъ бо гласи бѧхѹ 

различьни и щьбьтахѹ сѣдѧще дрѹга 

къ дрѹзѣ и поѧхѹ пѣсни различьны 

ова великъмь гла(с)мь а дрѹгыѧ 

льгъкъмь гла(с)мь а дрѹгыѧ 

тънъкъмь гла(с)мь и пѣниемь ины же 

дивьнъмь гла(с)мь ꙗко бо каѧжьдо по 

рѧдѹ ихъ и по подобию 3.5 пѣсни же 

ихъ и слава великаа коꙗ же никътоже 

слышалъ на семь свѣтѣ ни видѣти 

имать 3.6 агапии же напослѹшавъ сѧ и 

напитавъ сѧ ѿ овоща и испочивъ ѿ 

привелъ мѧ ѥсть сѣмо и не имамъ 

ѿити ѿсюдѹ нъ обрѧщю си мѣсто 

подобьно идеже вьртоградъ сътворивъ 

и сьде животъ свои съконьчаю 3.7 и 

тако похажаѧ къде сътворить 

οὔτε τὸ πορθμεῖον οὔτε τὸ παιδίον, καὶ ἀναστὰς 

ἐδόξασα τὸν Θεὸν λέγων· Ἐν τούτῳ ἔγνωκα, ὅτι 

σύ, Κύριε, ἡ ὁδός μου.  

3.2 Καὶ περιπατήσας ἀπῆλθον εἰς τόπους 

ἀγνώστους καὶ ἀκατανοήτους καὶ εὗρον ἐκεῖσε 

δένδρα διάφορα ἄνθη ἔχοντα καὶ διαφόρους 

ὀπώρας καρπῶν παντοδαπῶν, οἵους οὐδέποτέ τις 

ἑώρακεν.  

3.3 Ἐκαθέζοντο δὲ πετεινὰ ἐν αὐτοῖς τοῖς δένδροις 

διάφορα ἔχοντα ἐνδύματα, καὶ ἦν ἐν αὐτοῖς 

χρυσόπτερα, ἄλλα δὲ πορφυρᾶ καὶ ἕτερα πάλιν 

ἀληθινά, ἄλλα δὲ κόκκινα καὶ ἄλλα πράσινα, καὶ 

ἕτερα λευκὰ ὡσεὶ χιών.  

3.4 Πάντων αἱ φωναὶ ἦσαν διάφοραι, καὶ 

ἐκελάδουν ἕτερον τὸ ἕτερον καὶ ἔψαλλον ὕμνους 

ἑτέρους, οἱ μὲν ἐλαφροτέρᾳ φωνῇ καὶ λεπτῇ, 

ἄλλοι δὲ μεγάλῃ φωνῇ κατὰ τῶν βαθμῶν αὐτῶν 

ἐξεφέροντο.  

 

 

3.5 Ὁ ὕμνος δὲ αὐτῶν δόξα μεγίστη, οἷαν 

οὐδέποτε εἶδέν τις ἐν τῷ κόσμῳ ἢ ἤκουσεν.  

 

3.6 Ἐγὼ δὲ Ἀγάπιος ἀκούσας ταῦτα πάντα καὶ 

ἐμπλησθεὶς ἐκ τῶν ὀπωρῶν καὶ ἀναψύξας ἐκ τοῦ 

κόπου ἔλεγον ἐν ἑαυτῷ· Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος καὶ 

Θεός μου ὁδήγησέ με ἐνθάδε, ἀλλ΄ ἵνα εὕρω 

τόπον ἐπιτήδειον καὶ ποιήσω ἐμαυτὸν κελλίον καὶ 

ἐν αὐτῷ διατελέσω τὴν ζωήν μου.  

3.7 Καὶ οὗτως περιερχόμενος καὶ ζητῶν ποῦ 

ποιῆσαι κελλίον εὗρον τὴν ὁδὸν τῶν ὀπωρῶν 
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вьртоградъ свои и обрѣте пѹть подъ 

семѹ иже ми съкажеть мѣста си каꙗ 

сѹть  

4.1 и посѣдѣвъ мало и ѹзьрѣ идѹща 

себѣ пѹтьмь въздрадова сѧ радостию 

великою и ѥгда приближи[ша] сѧ къ 

немѹ ѹзърѣ їса въ славѣ велицѣ  

 

 

4.3 въставъ же агапии прииде къ нимъ 

и ѥгда хотѣ поклонити сѧ рещи добрѣ 

вы бѹди пѹть тъгда великыи мѹжь 

рече съдравъ ли ѥси агапие и чьто 

ѥсть пѹть твои 4.4 

4.5 и постоꙗвъ 

мало агапии видѣ окрьстъ ѥго лицѧ 

пѣсни и славѹ великѹ 4.6 и падъ 

вижю окрьс(т) тебе лицѧ человечьска 

мънога и пътицѣ перьнаты и славѹ 

великѹ и сиꙗ мѣста каꙗ сѹть въ 

нихъже се азъ ѥсмь 4.7 рече же 

великыи мѹжь о агапие почьто тако 

дьрьзаеши и почьто мене въпрошаеши 

нъ обаче съкажю ти вьсѧ да сѧ не 

блазниши 4.8 

ἀπάγουσαν, καὶ ἐκάθησα ὑπὸ τὴν τρίβον λέγων· 

Μέλλει ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ταύτης ἄνθρωπος ἐλθεῖν, 

ὅστις καὶ ἀποδείξει μοι τοὺς τόπους τούτους, 

ὁποῖοί εἰσιν.  

 

4.1 Καὶ καθεσθεὶς ὀλίγον εἶδον παραγενομένους 

ἄνδρας δώδεκα ἐπὶ τῆς ὁδοῦ προδιερχομένους, καὶ 

τὰ ἐνδύματα αὐτῶν λευκότερα ὑπὲρ χιόνα. Αὐτῶν 

δὲ ἔλαμπον τὰ πρόσωπα ὑπὲρ τὸν ἥλιον, καὶ 

ἐχάρην χαράν μεγάλην σφόδρα. 4.2 Καὶ ὅτε 

ἐπλησίασα αὐτοῖς, εἶδον τρεῖς καὶ δέκα ἄνδρας, 

καὶ ἦν ἐν αὐτοῖς ὡραῖος, καὶ ἦσαν ἐν δόξῃ πολλῇ. 

4.3 Ἀναστὰς δὲ ἦλθον πρὸς αὐτούς, καὶ ὅτε 

προσκυνῆσαι ἠθέλησα καὶ εἰπεῖν· Εὐθεῖα ἡ ὁδός 

ὑμῶν γένηται, τότε εἶπεν ὁ μέγας ἀνήρ· Ὑγιὴς εἶ, 

Ἀγάπιε; καὶ εἰς τὶ ἡ ὁδὸς σου; 4.4 Καὶ εἶπον ἐγώ· 

Κύριος ὁ Θεός ἐστιν ἡ ὁδός μου. 4.5 Καὶ μικρὸν 

σταθεὶς ἐγὼ Ἀγάπιος εἶδον κύκλῳ αὐτοῦ 

πρόσωπα ἀνθρώπινα πολλὰ καὶ πετεινὰ πτερωτὰ 

καὶ ὕμνον καὶ δόξαν μεγάλην. 4.6 Καὶ πεσὼν 

προσεκύνησα ἐνώπιον αὐτοῦ λέγων· Κύριε, τίς εἶ 

σὺ καὶ οὗτοι οἱ δέκα καὶ δύο ἄνδρες, ὅτι θεωρῶ 

κύκλῳ σου πρόσωπα ἀνθρώπων πολλὰ καὶ 

πετεινὰ πτερωτά, καὶ δοξάζουσίν σε δόξαν 

μεγάλην; καὶ οἱ τόποι οὗτοι ποῖοι εἰσίν, [ἐν οἷς] 

ἐγώ εἰμι;  

4.7 Εἶπεν δὲ ὁ μέγας· Ἀγάπιε, διὰ τί θαρσαλέως 

ἐπερωτᾷς με; ὅμως ἀποδείξω σοι, ἵνα μὴ 

σκανδαλισθῇς.  

4.8 Ἐγώ εἰμι ὁ εἰπών σοι τότε ἐν τῷ μοναστηρίῳ· 

Ἔξελθε τῇ ὁδῷ μου.  
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тебѣ въ манастыри изиди въ пꙋть мои 

4.9 азъ ѥсмь орьлъ иже стѣньмь 

пѹть тебѣ казахъ 4.10 азъ ѥсмь 

дѣтищь малыи иже тѧ чрѣсъ море 

прѣвезохъ 4.11 

творьць небѹ и земли и вьсеꙗ 

видимыꙗ и невидимыꙗ 4.12 

4.13 си же лица ꙗже 

видиши хѣровими и серафими сѹть 

4.14 слава же си юже видиши въсылаема

ѥсть

4.15 мѣста же си раискаꙗ сѹть 4.16 

ꙗ и 

4.17 пътицѧ 

же ꙗже слышиши небесьныꙗ сѹть 

въсылаѥть сѧ сѣдѧщѹмѹ на 

прѣстолѣ хѣровимьстѣ 4.18 рече же 

ага

не излѣзѹ из дрѣвъ сихъ нъ да сьде 

съконьчаю животъ свои 4.19 

къ немѹ нѣсмь тебе сего ради привелъ 

сѣмо нъ оже рече се мъ[і] ѡставихомъ

вьсѧ и въслѣдъ тебе идохомъ и чьто 

ны бѹдеть то се иди и ѹзьриши славꙋ 

тва сего 4.20 

ми велиши ити 4.21 

пѹти семѹ по нѥмѹже мы 

приидохомъ к тебѣ и шьдъ приидеши 

къ стѣнамъ ѧже сѹть ѿ землѣ до 

4.9 Ἐγώ εἰμι ὁ αἐτός, ὅταν διὰ τῆς σκιᾶς τὴν ὁδόν 

σοι ἐδείκνυον.  

4.10 Ἐγώ εἰμι τὸ μικρὸν παιδίον, ὅταν σε τῆς 

θαλάσσης διεπέρασα.  

4.11 Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ 

τὴν γῆν καὶ πᾶν ποίημα ὁρατὸν καὶ ἀόρατον. 4.12 

Οὕτοι δὲ οἱ δέκα δύο ἄνδρες οἱ ἀπόστολοί μού 

εἰσιν. 4.13 Ταῦτα δὲ τὰ πρόσωπα τὰ πολυόμματα 

χερουβίμ καὶ τὰ σεραφίμ εἰσιν. 4.14 Ἡ δόξα δὲ 

αὐτὴ ἥν ὁρᾷς πᾶσα ἡ δύναμίς μου ἐστίν, 

καθεζομένου ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 4.15 Οἱ τόποι 

δὲ οὗτοι τοῦ παραδείσου λέγονται. 4.16 Αἱ ὀπῶραι 

δὲ αὗται τοῦ παραδείσου ἡ τρυφὴ λέγεται, ἡ 

τροφὴ ἀποστόλων καὶ τῶν δικαίων ψυχῶν. 4.17 Τὰ 

πετεινὰ ταῦτα, ἅπερ ὁρᾷς καὶ ἀκούεις τὴν φωνὴν 

αὐτῶν, ἐπουράνια λέγονται. Ἡ φωνὴ δὲ αὐτῶν 

καὶ ὁ ὕμνος εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναπέμπεται τῷ 

καθημένῳ ἐπὶ θρόνου <τῶν> χερουβίμ. 4.18 Εἶπον 

δὲ ἐγὼ Ἀγάπιος· Κύριε, ἐλέησόν με καὶ δός μοι, 

ἵνα μὴ ἐξέλθω ἀπὸ τῶν δένδρων τούτων, ἀλλ΄ 

ἐνθάδε τελέσω τὴν ζωήν μου. 4.19 Εἶπε δὲ ὁ 

Κύριος πρὸς μέ· Ἀκμὴν οὐκ ἤγαγον ἐνταῦθα, ἀλλ΄ 

ὅτι εἶπας· Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ 

ἠκουλουθήσαμέν σοι. Τί ἄρ΄ ἔσται ἡμῖν; Σὺ δὲ 

ἄπελθε καὶ ὄψεσθαι ἔχεις ὑψηλοτέρας ταύτης. 

4.20 Εἶπον δὲ ἐγὼ Ἀγάπιος· Ποῦ μοι κελεύεις, 

Κύριε, ἀπελθεῖν; 4.21 Εἶπεν δὲ ὁ Κύριος· Πορεύου 

διὰ τῆς ὁδοῦ ταύτης, δι΄ ἧς ἡμεῖς ἤλθαμεν πρὸς σέ, 

καὶ ἀπελθὼν ἐλεύσῃ πρὸς τείχη, ἅπερ εἰσιν ἀπὸ 
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стьжици тои идеши и обрѧщеши 

окъньце мало въ стѣнѣ и тълъкнеши 

въ нѥ и изидеть къ тобѣ человѣкъ 
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4.22 и ѥгда изидеши и идеши пакы по 
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4.23 и ѥгда изидѹть гражане противѹ 

вамъ изидеть и жена съ ними въ 

сквьрньнахъ ризахъ простовласа и оже 

ти начьнеть велѣти сътвори ѥи  

5.1 агапии же поклонивъ сѧ поиде по 

5.2-4 и 

шьдъ много обрѣте стѣнѹ ꙗже стоить 

малѹ и по стьжици шьдъ обрѣте 

окъньце мало въ стѣнахъ и 

тълъкнѹвъ възьва  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

θύραν μικράν, καὶ κρούσας ἐν αὐτῇ ἐξελεύσεται 

ἄνθρωπος γηραιὸς πρὸς σέ, καὶ παραλαβών σε 

εἰσενέγκῃ σε καὶ ὑποδείξῃ σοι τὰ ἐκεῖσε.  

4.22 Καὶ ὅταν ἐξέλθῃς ἐλεύσῃ πάλιν διὰ τῆς 

τρίβου καὶ ἀπέλθῃς ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐν τῇ νήσῳ καὶ 

εὑρήσεις πορθμεῖον μικρὸν καὶ δέκα δύο ἄνδρας 

ἐν αὐτῷ καὶ εἰσέλθῃς ἐν αὐτῷ, καὶ ἀπάγουσίν σε 

ἐν τῇ πόλει, ἐν ᾗ μέλλουσιν καὶ αὐτοὶ ἀπέρχεσθαι. 

4.23 Καὶ ὅτε ἐξέρχονται οἱ πολίται εἰς ἀπάντησιν 

ὑμῶν, ἐξελεύσεται γυνὴ χήρα μετ΄ αὐτῶν μετὰ 

ἱματίων ῥυπαρῶν λυσίτριχος, καὶ ὅ ἐὰν λέγῃ σοι, 

τοῦτο ποίησον.  

 

 

5.1 Ἐγὼ δὲ Ἀγάπιος προσκυνήσας ἐπορευόμην διὰ 

τῆς ὁδοῦ, ἧς εἶπέν μοι ὁ Κύριος. 5.2 Διοδεύσας οὖν 

τὰς πάσας ἡμέρας τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ [καὶ] τῇ τοῦ 

Κυρίου δυνάμει ἔφθασα εἰς τόπον τινά, 

Θεόκτιστον οὕτω καλούμενον, οὗ καὶ τὰ τείχη 

ἵσταντο ἀπὸ τῆς γῆς μέχρι τοῦ οὐρανοῦ πάσης 

εὐπρεπείας πεπληρωμένα. 5.3 Ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ 

χάρις ὑπέδειξέν μοι κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ. 

5.4 Περισκοπῶν οὖν τὴν εἴσοδον, ὁρῶ τινα μικρὰν 

θύραν, ἐν πολλῇ ἀσφαλείᾳ οὖσαν, καὶ ἠρξάμην 

κρούειν τὴν θύραν ἐπὶ πολλὴν ὥραν. 5.5 Ἦν δὲ 

ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας, ἥπερ ἦν ἁγία Κυριακή. 5.6 

Μετὰ δὲ ταῦτα ἦλθέν τις ἀνὴρ τὸ σχῆμα καὶ τὴν 

στολὴν ἔντιμος ὑπάρχων, ἱλαρὸς τὸ πρόσωπον, 

ῥάβδον ἐν χερσὶν κατέχων, πλήρης εὐωδίας 

πεπληρωμένος ὤν. 5.7 Ἀνοίξαντος δὲ αὐτοῦ τὴν 

θύραν εὐθέως ἔπεσον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 

 

5.6-10 

ѥмѹ чьто ѥсть пѹть твои агапии же 

 и рече ѥмѹ 

илъ въ плъти сы 

ни прѣже тебе ни по тебѣ имать прити 

5.11 агапии же съказа ѥмѹ вьсѧ елико 

из манастырѧ и како орьлъ казаше 

ѥмѹ пѹть стѣньмь и како прѣведенъ 

бы(с) море и како ꙗ

елицѣ 

ѿнюдѹ бо посъла мѧ сѣмо рекъ иди 

пѹтьмь симь и обрѧщеши стѣны 

высокы и глѧдаи стьжицѣ ма[лѹ] и по 

нѥи шьдъ обрѧщеши окъньце мало въ 

стѣнѣ и тълъкнѹвъ възовеши и 

въведеть тѧ тамо и съкажеть ти вьсѧ 

5.12 рече же старыи человѣк бѹди волѧ 

стѣны 6.1 и ѥгда въниде агапии 

вънѹтрь ѹзьрѣ свѣтъ седмерицею 

свѣтлѣи сего свѣта очи же ѥго не 

можаста зьрѣти на свѣтъ и паде ниць 

на земли 6.2 

высота

6.3 и поклониста сѧ прѣдъ 

6.4 и 

тако начать агапии тьрьпѣти свѣт  

ὑπὸ τῆς ἐν αὐτῷ πολλῆς καὶ καλῆς λαμπρότητος 

φωτομόρφου θεάματος ἐκείνου. 5.8 Ἐκεῖνος δὲ 

προκύψας ἤγειρέν με λέγων· Πόθεν μοι πάρει, τοῦ 

Θεοῦ ἄνθρωπε; 5.9 Ἢ τίς τὴν ὁδόν σοι ταύτην 

ὑποδείξας, ἥν οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων ἐθεάσατο 

πώποτε; 5.10 ἀλλ΄ ἴσως Κύριος ὁ Θεός ἔθος ἔχει 

μεμνῆσθαι τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ κόσμου, ὅθεν 

καὶ σὲ ἐκέλευσεν ἐν τοῖς τόποις τούτοις 

ἀποπηδῆσαι· ἄνθρωπος γὰρ μετὰ τοῦ σώματος 

<εἰς> τὰ ἐνταῦθα οὐδέποτε ἦλθεν, οὐδὲ μετὰ σὲ 

ἐλεύσεται. 5.11 Ἐγὼ δὲ αὐτῷ ἐξηγησάμην, ἅπερ 

εἶπέ μοι ὁ Κύριος, καὶ πῶς ἐξῆλθον ἐκ τοῦ 

μοναστηρίου, καὶ τὸ πῶς ὁ ἀετὸς ὑπεδείκνυέ μοι 

τὴν ὁδὸν διὰ τῆς σκιᾶς, καὶ πῶς τὴν θάλασσαν 

διῆλθον, καὶ πῶς ἐφανερώθη μοι ὁ Κύριος μετὰ 

τῶν δώδεκα ἀποστόλων καὶ ἀπέστειλέ με πρὸς σὲ 

εἰπών· Ἄνθρωπος γηραιὸς ἐξελεύσεται καὶ 

εἰσενέγκῃ σε καὶ ὑποδείξῃ σοι πάντα. 5.12 Εἶπε δέ 

μοι ὁ γηραιὸς ἄνθρωπος· Γενέσθω τὸ θέλημα τοῦ 

Κυρίου. Καὶ παραλαβών με διὰ τῆς χειρὸς, 

εἰσήγαγέν με διὰ τοῦ τείχους.  

6.1 Καὶ ὅτε ἔνδον εἰσῆλθον, ἐγὼ Ἀγάπιος εἶδον 

φῶς ἑπταπλάσιον φωτεινότερον ὑπὲρ τὸ φῶς 

τοῦτο. Οἱ δὲ ὀφθαλμοί μου οὐκ ἠδύναντο 

βαστάζειν τὸ φῶς ἐκεῖνο. 6.2 Παραλαβὼν δέ με ὁ 

ἄνθρωπος ὁ γηραιὸς ἤγαγέν με πρὸς τὸν 

σταυρόν, οὗπερ ἦν τὸ ὕψος μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 

ἔλαμπεν ὑπὲρ τὸν ἥλιον. 6.3 Καὶ προσεκύνησα 

ἐνώπιον τοῦ σταυροῦ, καὶ ἐποίησεν εὐχὴν 

ἑβραϊκοῖς ῥήμασιν, ὧντινων ἄγνωστος ὑπῆρχον. 

6.4 Παραχρῆμα δὲ ῥίψας ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον 
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Κυρίου. Καὶ παραλαβών με διὰ τῆς χειρὸς, 

εἰσήγαγέν με διὰ τοῦ τείχους.  
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βαστάζειν τὸ φῶς ἐκεῖνο. 6.2 Παραλαβὼν δέ με ὁ 

ἄνθρωπος ὁ γηραιὸς ἤγαγέν με πρὸς τὸν 

σταυρόν, οὗπερ ἦν τὸ ὕψος μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 

ἔλαμπεν ὑπὲρ τὸν ἥλιον. 6.3 Καὶ προσεκύνησα 

ἐνώπιον τοῦ σταυροῦ, καὶ ἐποίησεν εὐχὴν 

ἑβραϊκοῖς ῥήμασιν, ὧντινων ἄγνωστος ὑπῆρχον. 

6.4 Παραχρῆμα δὲ ῥίψας ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον 
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ἐδόξασα τὸν Θεόν, καὶ οὕτως ἠρξάμην βαστάζειν 

τὸ φῶς ἐκεῖνο. 6.5 Καὶ δὴ ἀναστάντων ἡμῶν ἀπὸ 

τῆς προσευχῆς ἐπέτρεψέ με καθεσθῆναι σὺν αὐτῷ 

καὶ λέγει μοι· Τίς ἱκανὸς δυνήσεται εὑρεθῆναι 

ὑμνῆσαι τὸν ἀποστείλαντά σε ἐν τοῖς ἐνθάδε 

τόποις, 6.6 ἀλλ΄ ὁμοίως χρὴ πάντας εἰδέναι, ὅτι 

πάντα διὰ φιλανθρωπίας καὶ μακροθυμίας 

ἐπιτελεῖν εἴωθεν, ἵνα μὴ τελείως τῇ πτώσει τοῦ 

θανάτου ὑποπέσωμεν. 6.7 Λοιπὸν δὲ καὶ σὺ ὁ 

παρὼν εἰπέ μοι· πῶς ὁ κόσμος τῶν ἀνθρώπων 

συνίσταται; ἐν ποίοις πράγμασιν αἱ προαιρέσεις 

τῶν βασιλέων συνίστανται; Ἤγουν ταῦτα 

δόγματα τάδε τὰ τῆς πίστεως; πῶς πολιτεύεται τὸ 

λοιπὸν ἐξουσιῶν; 6.8 Πολλῆς χαρᾶς πλησθεὶς ἐγὼ 

Ἀγάπιος ἀπὸ τῆς τοιαύτης ἐπερωτήσεως 

ἀπεκρίθην αὐτῷ· Πάντα μὲν τὰ τῆς πίστεως ἐν 

εἰρήνῃ πολιτεύεται, ἡ δὲ τῶν μεγιστάνων 

τυραννὶς οὐ μόνον ἐπικρατεῖ, ἀλλὰ καὶ πλεῖον τὸν 

κόσμον διαταράττει· ὀλίγος γὰρ χρόνος ἐστιν, ἐξ 

οὗ τὰ τῶν Ἑλλήνων θρησκεύματα συνεῖλεν ὁ ἐν 

Κυρίῳ τίμιος καὶ φιλόχριστος Κωνσταντῖνος ὁ 

βασιλεύς, προσκυνήσας καὶ αὐτὸς τὴν τῆς 

θεότητος παναγίαν τριάδα. 6.9 Ταῦτα ἀκούσας ὁ 

πολλὰ χαρεὶς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος λέγει μοι· 6.10 

Μακάριοι οἱ πορευόμενοι ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 

τηροῦντες τοῦ Κυρίου τὰ δόγματα. 6.11 Καὶ 

μακάριοι πάντες οἱ ἀπεκδεχόμενοι τοῦ Κυρίου τὴν 

μέλλουσαν φιλανθρωπίαν, ὅτι τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ 

πολλά εἰσιν καὶ ἀνεκδιήγητα, ὧν οὐκ ἔστιν ἄξιος 

ὁ κόσμος. 6.12 Καὶ μακάριοι οἱ διὰ παντὸς 

μεγαλύνοντες τὸ ἅγιον ὄνομα αὐτοῦ, ὅτι 
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7.1-4 и поимъ приведе и идеже стоꙗше 

одръ ѥмѹ и трьпеза ѹкрашена ѿ 

камениѧ драгааго и лежаше хлѣбъ на 

нѥи бѣлѣи снѣга видѣхъ бо ѹ одра 

кладѧзь бѣлѣи млѣка и слажьи медѹ 

виногради же стоꙗхѹ различьно 

имѹще грьздовиѥ ово багърѧно ово 

чьрьвлено ово бѣло и овоща имѹща 

различьныи цвѣтьци и житие ѥгоже не 

видѣ никътоже  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

πολυπλάσιά εἰσιν τὰ ἐλέη αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 

ἐλπίζοντας ἐπὶ τὴν ἐκείνου παρουσίαν καὶ εἰς τὴν 

τῶν ἀγαθῶν ἀνταπόδοσιν. 6.13 Μετὰ δὲ τὸ 

λαλῆσαί μοι αὐτὸν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν· Δεῦρο 

δείξω σοι τοῦ Κυρίου τὴν εὐσπλαγχνίαν, ἵνα ἴδῃς 

πῶς ἀγαπᾷ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. 6.14 Ἀλλ΄ 

ἡμεῖς ἀκάρδιοί ἐσμεν καὶ ἄσπλαγχνοι καὶ 

ἀπειθεῖς, γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη καὶ 

μοιχαλίς. Καθ΄ ἑκάστην παροργίζομεν τὸν Θεὸν 

καὶ ὑστεροῦντες ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν.  

7.1 Εἶτα ὑπέδειξέν μοι πηγὴν ὕδατος 

ἐξαστράπτουσαν καὶ καλλωπισμένην ἐν πολλῇ 

ἀσφαλείᾳ καὶ εὐπρεπείᾳ καὶ τέρψει ἀγγελικῇ καὶ 

δύο φοίνικας ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτῆς 

πλήρεις ὄντας εἰς βρῶσιν. 7.2 Εἶδον δὲ καὶ 

ἄμπελον, ἥτις ἦν πλησίον τῆς πηγῆς, σφόδρα 

κατάκαρπον καὶ εὐθαλῆ, καὶ πολυειδῆ τὸν 

καρπὸν αὐτῆς, ἥστινος τὴν χάριν καὶ τὸ εὐπρεπὲς 

οὐκ ἐφικνοῦμαι διηγήσασθαι, πολλὴ γάρ τις καὶ 

ἀνείκαστος εὐωδία ἐν ὅλῳ τῷ τόπῳ ἐκείνῳ 

ἐτύγχανεν. 7.3 Ἦν δὲ ὑπὸ τὴν ἄμπελον ἐκείνην 

κλίνη ἔντιμος, ἥντινα οὐκ ἐγίνωσκον, τίς καὶ 

ποταπὴ ἦν· πάντα γὰρ τὰ ἐκεῖσε λευκότερα 

χιόνος ἐδείκνυντο. 7.4 Πλησίον δὲ τῆς κλίνης 

τράπεζα ἵστατο ἐκ λίθου τιμίου καὶ ἦν ἐπ΄ αὐτῇ 

ἄρτος παμμεγέθης ἐπικείμενος, καὶ αὐτὸς ὅμοιος 

χιόνος. 7.5 Ἐμοῦ δὲ πρὸς τοῦτο ἀποβλέποντος καὶ 

δοξάζοντος τὸν Κύριον ἐπὶ τοσαύτῃ χαρᾷ λέγει 

μοι ἐκεῖνος· Τί ἐστιν ὃ θαυμάζεις; 7.6 Ἐγὼ δὲ 

ἀπεκρίθην αὐτῷ λέγων· Μακάριος εἴην, εἰ 

ἠξιώθην οἰκῆσαι ἐνταῦθα· ὁρῶ γὰρ ἐν μέρει τῶν 
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8.1 и рече агапии старомѹ чⸯ

съкажи ми чьто се ѥже вижю 8.2 и рече 

злодѣи и имъше ѹбиша и распѧша и 

на крьстѣ  

8.3 

ѹмрѣти и съ пьрьстию съмѣсити сѧ 

8.4 нъ обаче съкажю ти да сѧ не 

блазниши азъ ѥсмь илиꙗ

тезвитѣнинъ ѥгоже възнесоша 

посади мѧ сьде и сьде живѹ до 

ѧ си же 8.5 

δικαίων ἐμαυτόν. 7.7 Ἔφη ἐκεῖνος· Mακάριοι οἱ 

φοβούμενοι τὸν Κύριον καὶ ποιοῦντες τὰ 

θελήματα αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς ὑπερηγάπησεν ἡμᾶς. 

7.8 Ἡμεῖς δὲ οὐ σπεύδομεν τέκνα τῆς ὑπακοῆς 

γενέσθαι, ἀλλὰ τῆς Γεένης. 7.9 Οἱ οὖν ἀγαπῶντες 

τὸν Κύριον τούτων οὐ χρῇζουσιν, ὅτι ταῦτα σὺν 

τῷ κόσμῳ διέρχονται, ἀλλ΄ ἐκείνων ἀξιοῦνται, ὧν 

αὐτὸς μόνος ἐπίσταται τὴν τιμὴν καὶ τὸ μέγεθος· 

7.10 διὸ ἡμᾶς ἀποβλέποντας εἰς τὴν ἐκείνων 

ἀπόλαυσιν καὶ τὸ φῶς ἐκείνο τὸ ἑπταπλάσιον 

τούτου νήφειν δεῖ καὶ πρὸς ἐκεῖνον τὴν διάνοιαν 

ἔχειν ἀπεκδεχομένους τὴν καλὴν δικαίαν 

ἀνταπόδωσιν. 7.11 Ἔχε τοίνυν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 

ἅπερ ἐθεάσω ἐνταῦθα, διότι οὐχ ἑώρακέν τις τῶν 

ἀνθρώπων μετὰ σώματος ταῦτα ὡς συ. 8.1 Εἶπον 

δὲ ἐγὼ Ἀγάπιος πρὸς αὐτόν· Κύριέ, δεῖξόν μοι, 

ἅπερ ὁρῶ, τίνα εἰσί. 8.2 Εἶπεν δὲ ὁ γηραιὸς 

ἄνθρωπος· Ἀδελφὲ Ἀγάπιε, διὰ τί λέγεις μοι 

‘Κύριε’, ὁπόταν οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ ἐκάλεσαν τὸν 

Θεὸν ἡμῶν Κύριον, ἀλλ΄ εἶπον, ὅτι πλάνος ἐστὶν 

καὶ κακοποιὸς, καὶ παραλαβόντες ἀπέκτειναν καὶ 

ἐκρέμασαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ· 8.3 καὶ σύ μοι 

λέγεις ‘Κύριε’ μέλλοντι ἀποθανεῖν καὶ μετὰ τὸν 

χοῦν ἀναμίγνυσθαι. 8.4 Ὑποδείξω σοι, ἵνα μὴ 

πλανηθῇς· ἐγώ εἰμι Ἡλίας ὁ Θεσβίτης, ὅνπερ 

ἤγαγον ἵπποι πύρινοι ἐν τῷ ἅρματι τῷ πυρίνῳ, 

καὶ ὁ Κύριος εὐλόγησέν μοι ὧδε ζῆσαι. Κύριος τοῦ 

οὐρανοῦ ἐνθάδε με κατέστησε ἕως τῆς παρουσίας 

τοῦ Χριστοῦ.  

8.5 Ταῦτα δέ, ἅπερ ὁρᾷς, ψυχαί εἰσιν τῶν 

ἀνθρώπων καί σοι ἐφάνησαν ὡς ἐν εἴδει 
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8.6 сь 

же кладѧзь порода сѧ наричеть и 

исходить въ дрѣва раискаꙗ 8.7 сь же 

8.8 сь же одръ и трьпеза творение 

8.9 

ѥсть и правьдьныихъ дѹшь 8.10 

8.11 видѣхъ же и 

ина брашьна ихъже сласти нѣ(с) ѹдобь 

съказати нѣ(с) бо имъ притъча на 

семь свѣтѣ ихже бо сласти и вонѣ 

8.12 простаꙗ же ꙗдь ꙗко и млѣко и 

медъ 8.13 и възьмъ дасть ми ѿ 

источьника въкѹсити и просвьтѣ ми 

сѧ ѹмъ 9.1 и поимъ мѧ приведе къ 

хлѣбь ꙋрѣзѣ ми ѿ него четврьть и 

да(с) ми ю 9.2 и пошед(ь) мало и 

ѡзрѣ(х) се кь трапезѣ] и видѣхъ 

хлѣбъ цѣлъ и ꙗко не ѹломлено ѿ 

нѥго ничьтоже илиꙗ же съказа ми всѧ 

ихъже неѹдобь съказати никомѹже 

9.3 и приведе мѧ пакы къ [кр(с)]ѹ и 

изъ окъньцѧ и ꙗко поклониховѣ [сѧ] и 

цѣловаховѣ 9.4 и рече ми илиꙗ миръ ти 

σταφυλίου, διότι ὁ ζῶν ἐν τοῖς ἀνθρώποις οὐ 

δύναται θεάσασθαι ψυχήν.  

8.6 Αὕτη δὲ ἡ πηγὴ τῆς ἀναγεννήσεως λέγεται καὶ 

ἐξέρχεται εἰς τὰ μέρη τοῦ παραδείσου.  

8.7 Τοῦτο δὲ τὸ φῶς τῶν ἀποστόλων ἐστιν καὶ τῶν 

δικαίων ψυχῶν.  

8.8 Αὕτη δὲ κλίνη καὶ ἡ τράπεζα ποίημά ἐστιν τῶν 

χειρῶν τοῦ Κυρίου. 8.9 Ὁ ἄρτος δὲ οὗτος τῶν 

ἀποστόλων ἐστιν καὶ τῶν δικαίων ψυχῶν. 8.10 Τὴν 

δὲ πηγὴν ταύτην οἱ ἀπόστολοι πίνουσιν καὶ οἱ 

δίκαιοι. 8.11 Εἶδον δὲ ἑτέραν τροφήν, ἥστινος τὴν 

ἡδύτητα οὐκ ἰσχύει τις διηγήσασθαι· οὔκ ἐστιν 

γὰρ ὅμοιον αὐταῖς ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, ἥστινος 

τὴν ἡδύτητα καὶ τὴν εὐοσμίαν ἀνθρώπων στόμα 

οὐκ ἰσχύει διηγήσασθαι. 8.12 Εὐτελεστέρα τροφὴ 

ἦν ὥσπερ γάλα καὶ μέλι. 8.13 Καὶ ἐπάρας δέδωκέ 

μοι ἐκ τῆς πηγῆς γεύσασθαι, καὶ ὁ νοῦς μου 

πλέον ἐφωτίσθη.  

9.1 Καὶ ἤγαγέν με πρὸς τὴν τράπεζαν καὶ 

ἐποίησεν εὐχὴν καὶ λαβὼν ἄρτον ἔκλασέν μοι ἐξ 

αὐτοῦ τετάρτην μερίδα καὶ δέδωκέν μοι 9.2 καὶ 

ἀπελθὼν μικρὸν ἀπέβλεψα πρὸς τὴν τράπεζαν 

καὶ εἶδον τὸν ἄρτον καὶ ἦν ὅλος, πλήρης 

ὁλόκληρος, ὡς ἦν ἀπ΄ ἀρχῆς σῶος. Καὶ ἐμοὶ 

ὑπέδειξε πάντα, ἅπερ οὐκ ἔξεστι διηγήσασθαί 

τινι. 9.3 Ἤγαγεν δέ με πρὸς τὸν σταυρόν, καὶ 

ἐποιήσαμεν εὐχὴν ἀμφότεροι, καὶ οὕτως με 

ἐξήγαγεν διὰ τῆς θύρας καὶ προσεκυνήσαμεν 

ἀλλήλοις. 9.4 Καὶ οὕτως εἶπεν Ἡλίας· Εἰρήνη σοι, 

Ἀγάπιε. Πορεύου τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου 

εὐοδούμενος παρ΄ αὐτοῦ. 10.1 Ἐγὼ δὲ 
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10.1 азъ же поклонивъ сѧ 

поидохъ по пѹти иже ми показа илиꙗ  

 

 

 

 

 

 

 

11.1 

морѧ и поглѧдахъ по морю и видѣхъ 

нѥмь 11.2 и ѥгда приближиша сѧ къ 

вы бѹди пѹть 11.3 ѿвѣщаша и рекоша 

11.4 агапии же рече къ нимъ възьмѣте 

мѧ съ собою въ корабль и идѹ съ 

вами въ градъ въ ньже хощете ити 

11.5 они же

третиѥѥ лѣто заблѹдихомы въ мори 

и не вѣмы камо ити 11.6 братиꙗ же 

наша измьроша отъ глада и зимы и ѿ 

бѹрѣ морьскыѧ 11.7 мы же доселѣ 

живи ѥсмъ ꙗко ни хлѣба ни воды 

многы дни не насытихомъ сѧ и нѣ 

дн(с)ь нѣ ночьсь ѹмремъ 11.8 и аще 

тѧ приимемъ и ты съ нами ѹмреши и 

болии намъ грѣхъ приложиши агапии 

же 11.9 рече къ нимъ възьмѣте мѧ съ 

προσκυνήσας καὶ πορευθεὶς ἐκεῖθεν, ὡς διδαχθεὶς 

ὑπ΄ αὐτοῦ, ποίαν ὁδὸν μέλλω πορεύεσθαι, 

ἐγενόμην ἐν τῷ τόπῳ καλουμένῳ Πετριτῆς ὄρος 

ἐν ᾧ παρέκειντο δενδροφόροι τόποι. 10.2 Καὶ 

μικρὸν καθίσας ἐν αὐτῷ μετέλαβον τοῦ ἄρτου εἰς 

κόρον. 10.3 Τὸ δὲ λοιπὸν ἠσφαλισάμην, ἐν ᾧ ἤμην 

δι[α]κροσσίῳ, ἐπιφερόμενος ἐν τῷ μαφορίῳ μου· 

10.4 ἦν γὰρ πολλὴ εὐωδία ἐν αὐτῷ καὶ γλυκύτης, 

καὶ πλήρης ἦν τὸ στόμα μου γλυκασίας.  

11.1 Μετελθὼν δὲ ἐκεῖσε καὶ πορευόμενος ἡμέρας 

τινὰς, ἤγγισα ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ὁρῶ πλοῖον 

ἐρχόμενον καὶ δώδεκα ἄνδρας ἐν αὐτῷ. 11.2 Καὶ 

ὅτε ἤγγισαν πρός με, εἶπον αὐτοῖς· Καλῶς 

πορεύεσθε, καὶ ἀγαθὴ ἡ ὁδὸς ὑμῶν ἐστιν. 11.3. 

Ἀποκριθέντων δὲ [τούτων· Ἀκουσάτω σε ὁ Θεός 

σου, ἀγαθὲ γέρον], 11.4 εἶπον αὐτοῖς· Λάβετέ με 

πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ πορεύσομαι μεθ΄ 

ὑμῶν ἐν τῇ πόλει, ὅπου βούλεσθε ὑμεῖς ἀπελθεῖν. 

11.5 Ἐκεῖνοι δὲ εἶπον· Ἰδοὺ ἡμεῖς τρίτον ἔτος 

ἔχομεν περιπλανώμενοι ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ οὐκ 

οἴδαμεν ποῦ ἀπελθεῖν. 11.6 Οἱ ἀδελφοὶ δὲ ἡμῶν, 

οἵτινες ὑπῆρχον μεθ΄ ἡμῶν, ἀπέθανον ἀπό τε τοῦ 

λιμοῦ καὶ τοῦ κρύους καὶ τοῦ θυμοῦ τῆς 

θαλάσσης. 11.7 Ἡμεῖς δὲ ἡμίθνητοί ἐσμεν, οὐ γάρ 

ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄρτος, οὐδὲ ὕδωρ γλυκὺ μέχρι τοῦ 

παρόντος, καὶ εἴτε σήμερον εἴτε τῇ νυκτὶ ταύτῃ 

ἀποθνῄσκομεν. 11.8 Ἐὰν δέ σε συλλάβωμεν, 

φοβούμεθα μήπως ἀποθάνῃς καὶ σὺ καὶ 

πλειοτέρας ἁμαρτίας προσθήσομεν.  

11.9 Ἐγὼ δὲ εἶπον πρὸς αὐτοὺς· Ἄρατέ με μεθ΄ 

ὑμῶν, καὶ Κύριος ὁ Θεὸς μεριμνήσει τὴν ζωὴν 
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нашимь 11.10 

намъ аще имаши брашьно съ собою да 

12.1 агапии же 

въниде къ нимъ и видѣвъ ꙗ ꙗко 

зѣло немощьни сѹть и 

милосьрьдовавъ о нихъ сътвори 

 

12.2-6 възѧ ѹкрѹхъ иже ѥмѹ дасть 

илиꙗ въ раи и прѣломи и на четыри 

части и хвалѹ въздавъ въдасть и 

и 

четвьртѹю часть юже остави цѣла 

бы(с) пакы ꙗко и не ѹломлено ѿ неѧ 

ничьтоже  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12.7-8 видѣвъше же корабльници славѹ 

рабе божии помилѹи ны не ходи ѿ 

насъ да о ꙋкрѹсѣ семь плаваѥмъ 

глѹбины морьскыѧ агапии же рече 

бѹд  

ἡμῶν. 11.10 Εἶπον δὲ οἱ τοῦ πλοίου· Εἴσελθε, δοῦλε 

τοῦ Θεοῦ, πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐὰν ἔχεις τροφὴν μετά 

σοῦ, ἵνα κἂν σὺ μὴ ἀποθάνῃς.  

12.1 Ἐγὼ δὲ εἰσῆλθον πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶδον 

πάντας αὐτοὺς ἀδυνατοῦντας σφόδρα καὶ 

ἐσπλαγχνίσθην ἐπ΄ αὐτοὺς καὶ ποιήσας εὐχὴν 

ἐκάθησα μετ΄ αὐτοὺς 12.2 καὶ ἐπάρας τὸ κλάσμα 

τοῦ ἄρτου, ὃν δέδωκέ μοι Ἡλίας ἐν τῷ παραδείσῳ, 

καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπον· Ὁ διὰ τῶν 

πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων πεντάκις χιλίους 

ἄνδρας χορτάσας χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων καὶ 

νῦν καὶ ἐπὶ τοῦτον τὸν ἄρτον εὐδόκησον τοῦ 

πληθῦναι αὐτόν, ἵνα χορτασθῶσιν οἱ 

μεταλαμβάνοντες ἐξ αὐτοῦ, ὅπως δοξασθῇ καὶ δι΄ 

ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸ πανάγιον καὶ 

ὑπερένδοξον ὄνομα τῆς σῆς θεότητος. 12.3 Τότε 

λαβὼν τὸ κλάσμα τοῦ ἄρτου καὶ διανείμας ἐξίσου 

τὸν ἄρτον τοῖς πᾶσιν καὶ τὸ ἐπιλαχόν μοι μέρος 

κλάσμα ἀποθέμενος εἰς τήρησιν ἀγαθῶν 12.4 

εἶπον πρὸς αὐτούς· Νῦν μεταλαβόντες 

δοξάσωμεν τὸν καλὸν ἡμῶν δεσπότην. 12.5 

Μετασχόντες οὖν τῆς τρυφῆς καὶ τοῦ ἄρτου εἰς 

κόρον, ἰδοὺ τῆς ἐμῆς μερίδος τὸ κλάσμα 

γενόμενον ὀλόκληρον οἷον ἦν τὸ πρότερον. 12.6 

Τότε ἀναστάντες ὁμοθυμαδὸν αἶνον ἐδόξαζον τῷ 

Κυρίῳ. 12.7 Νομίσαντες δὲ οἱ ἄνδρες, ὅτι τὸ 

χάρισμα ἴδιόν μού ἐστιν, παρεκάλουν λέγοντες· 

Ἀχώριστος ἔσω ἀφ΄ ἡμῶν ἀπὸ τοῦ νῦν, ἵνα ἑτέρου 

ἄρτου μὴ ποιούμεθα χρεῖαν, ἀλλὰ διὰ τῆς σῆς 

παρουσίας ἔχομεν εἰς ἀδιάλειπτον ἄρτου. 

Ἐπέγνομεν δέ, ὁ εἰργάσω ἐν ἡμῖν ἀγαθὸν ἔργον. 
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12.9 и рече корабльникомъ поставите 

вѣтрила  

 

13.1 они же поставиша приде же вѣтръ 

ꙗ ѥдиномь 

часѣ въ градъ свои ѿ негоже плаваша 

ѹкиѧна невѣдѧще камо ити 13.2 и 

ѥгда присташа ѹ града изидоша 

гражане противѹ имъ въпиюще 

изидѣте ꙗко и братиꙗ наша придоша 

ихъже се третиѥѥ лѣто гласа не 

слышахомъ и шьдъше цѣловаша ꙗ 13.3 

бысте гласа нашего не слышали аще не 

ѥгоже ради принесени быхомъ въ 

градъ 13.4 г

14.1 и изиде жена изъ града въ 

сквьрьньнахъ ризахъ простовласа 14.2 

пришьдъши поклони сѧ прѣдъ 

14.3 агапии 

[то] [блѧ]деши къ мънѣ 

14.4 жена же въпиꙗше прѣдъ въсѣмь 

12.8 Εἶπον δὲ αὐτοῖς· Ἐὰν ἔχωμεν, ἀδελφοὶ, τὴν 

πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην ἀνυπόκριτον, δωρήσεται 

ἡμῖν ὁ Κύριος τὸν παρ΄ αὐτοῦ ἀδαπάνητον 

ἀγαθόν, ἡ γὰρ πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπη δευτέρα 

ἐστὶν ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ, εἴ τις καταλογισθήσεται 

εἰς αὐτὸν τὸν Κύριον. 12.9 Καὶ μέλλοντες 

διαπλεῦσαι τὸ βάθος τῆς θαλάσσης, εἶπον τοῖς 

ναυτικοῖς· Ἀναβιβάσατε τὰ ἰστία.  

13.1 Καὶ ἀναβιβάσαντες, ἐλθὼν ἄνεμος διὰ 

θελήματος Θεοῦ ἤγαγεν ἡμᾶς ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἐν τῇ 

πόλει αὐτῶν, ὅθεν ἦσαν ἀποπλεύσαντες τρία ἔτη. 

13.2 Καὶ ὅτε ἐπλησίασαν τῇ πόλει, ἰδοὺ ἐξῆλθον οἱ 

πολῖται εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν βοῶντες καὶ 

λέγοντες· Δεῦτε ἴδετε, ὅτι οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν 

ἥκασιν, ὧν τοίνυν τοῖς τρισὶν ἔτεσιν φωνὴν οὐκ 

ἠκούσαμεν. Καὶ μετὰ κλαυθμοῦ προσπίπτοντες 

ἠσπάζοντο αὐτοῖς.  

13.3 Ἔλεγον δὲ οἱ ναυτικοί· Οὐδὲ ἀκμὴν φωνὴν 

ἡμῶν ἀκοῦσαι εἴχετε, ἐὰν μὴ ὁ Θεὸς ἀπέστειλε 

τὸν δοῦλον αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς, δι΄ αὐτοῦ γὰρ 

ἤνεγκεν ἠμᾶς εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 13.4 Οἱ δὲ 

πολῖται ἐδόξασαν τὸν Θεὸν.  

14.1 Καὶ μικρὸν προσελθόντων ἡμῶν συνήντησεν 

ἡμῖν χήρα τις τρίχας τῆς κεφαλῆς ἔχουσα 

λελυμένας, ῥυπαροφοροῦσα καὶ τὸν χιτῶνα 

διερρηγμένον, 14.2 καὶ προσπεσοῦσα τοῖς ποσίν 

ἐμοῦ τοῦ ἐλαχίστου παρεκάλει λέγουσα· Δούλε 

τοῦ Θεοῦ Ἀγάπιε, ἐλέησόν με. 14.3 Ἐγὼ δὲ ἔλεγον· 

Τίνα λέγεις; οὐκ εἰμι ἐγὼ Ἀγάπιος. 14.4 Ἡ δὲ γυνὴ 

βοῶσα ἔλεγεν· Δεῦρο δοῦλε τοῦ Θεοῦ, ὅτι ὁ υἱός 

μου πρόκειται ἤδη τετάρτην ἡμέραν ἀποθανών. 
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лежить 14.5 

калѹгеръ съ ними имѧ ѥмѹ агапии 

твоѥго 

14.6-8 агапии же помѧнѹ ѥже рече 

вьси гражане агапии же въниде въ 

хлѣвинѹ идеже лежааше сынъ ѥѧ на 

одрѣ  

 

 

14.9 

ѹкрѹхъ иже ѥмѹ дасть илиꙗ и 

положи на лици ѥго и сѣде отрочищи 

на одрѣ и имъ и за рѹкѹ въдасть 

14.10 и 

божии не ходи ѿ насъ и ꙗко мы 

обычаи имамъ да иже ѹмреть 

погрѣбаѥмъ а ты имаши обычаи да 

иже ѹмьреть пакы оживиши и 14.11 и 

не дадѧхѹ ѥмѹ изити из града и 

корабльници не рачахѹ остати ѥго 

сѹхѹ любо по водѣ ꙗможе хощеши 

ити 15.1 

нѥмѹ и изведе и из града и рече ѥмѹ 

14.5 Ὁ δὲ Κύριος οὐκ ἔασέν μοι τοῦ θάψαι αὐτὸν 

λέγων μοι· Μεῖνον ἔτι τέσσαρας ἡμέρας, ἕως οὗ 

παραγίνεται τὸ πλοῖον καὶ οἱ δώδεκα ἄνδρες οἱ ἐν 

αὐτῷ καὶ ἀναβὰς μετ΄ αὐτῶν, οὗ τὸ ὄνομα 

Ἀγάπιος, καὶ τοῦτον παραλαβοῦσα εἰσένεγκε εἰς 

τὸν οἶκόν σου, καὶ αὐτὸς ἀναστήσει τὸν υἱόν σου. 

14.6 Καὶ οὕτως ἐπίστευσα τῇ γυναικί, καθὼς αὐτῇ 

προεῖπεν ὁ Κύριος. 14.7 Ταῦτα ἐγὼ ἀκούσας παρ΄ 

αὐτῆς ἔφην τοῖς σὺν ἐμοὶ παρατυχοῦσιν ἀδελφοῖς. 

14.8 Πορευθέντες ὁμοθυμαδὸν θεάσασθαι τὸν 

ἀγγελθέντα ἡμῖν νεκρὸν συνευδοκοῦντος τοῦ 

ἀγαθοῦ Θεοῦ, καὶ πορευθέντος μου νῦν σὺν τοῖς 

δώδεκα ναυτικοῖς καὶ τοῖς πολίταις, 

ἠκολουθήσαμεν σὺν τῇ γυναικὶ μέχρι τοῦ οἴκου 

τοῦ ἀποθανόντος. 14.9 Καὶ ποιήσας εὐχὴν 

ἐξήνεγκα τὴν μερίδα, ἣν ὁ Ἡλίας μοι δέδωκε, καὶ 

καθέστησα ἐπὶ τῷ προσώπῳ τοῦ νεκροῦ καὶ 

κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔδωκα αὐτὸν τῇ μητρὶ 

αὐτοῦ, δοξαζούσῃ τὸν Θεόν. 14.10 Πάντες δὲ οἱ 

πολῖται ἔλεγον πρός με· Δοῦλε τοῦ Θεοῦ Ἀγάπιε, 

μὴ ἀναχωρήσῃς ἀφ΄ ἡμῶν, διότι ἡμεῖς συνήθειαν 

πονηρὰν ἔχομεν, καὶ ὅστις ἀποθάνῃ θάπτομεν 

αὐτόν. Σὺ δὲ ἔχεις συνήθειαν, ὅστις ἀποθάνῃ, σὺ 

ζωοποιεῖς αὐτόν. 14.11 Οὕτως πάντες οἱ πολῖται 

οὐκ εἴων με ἐξελθεῖν τῆς πόλεως, καὶ οἱ δώδεκα 

ναυτικοὶ οὐκ ἐβούλοντό με ἐάσαι λέγοντες· Καὶ 

ἡμεῖς πορευσόμεθα μετὰ σοῦ, εἴτε διὰ τῆς 

θαλάσσης, εἴτε διὰ τῆς ἠπείρου, ὅπου δ΄ ἄν 

πορεύσῃ. 15.1 Ὑπέμεινα δὲ ἡμέρας θ΄, τῇ δὲ 

δεκάτῃ νυκτί παρεγένετο ἄγγελος Κυρίου πρός 

με, ὅστις καὶ ἐξέβαλέν με ἀπὸ τῆς πόλεως 
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иди подълъгъ морѧ и донъдеже 

обрѧщеши мѣсто ѹготованоѥ тебѣ 

идеже бо сѣдъ напишеши ꙗже ти 

ꙗ и ꙗже походи 

ꙗ 15.2 

ѿиде ѿ нѥго 15.3 агапии же иде 

подълъгъ морѧ многы дьни и обрѣте 

стѣны высокы 15.4 и видѣ двьрьцѧ въ 

стѣнахъ и (въ)лѣзе въ нѧ по

степеньмъ и видѣ хлѣвинѹ 

ѹстроѥнѹ и одръ въ нѥи и постелѧ 

на одрѣ и вълѣзъ въ хлѣвинѹ 

чьтение се  

15.5 и ѥгда съконьча волею божиѥю 

привьрьженъ бы(с) вѣтръмь къ 

нѥмѹ корабль и излѣзъ агапии 

въдасть корабльникомъ чьтениѥ се

да ѥ чьтѹть 16.1 блаженыи же агапии 

съконча животъ свои ѡ ѹкрѹсѣ иже 

ѥмѹ дасть илиꙗ 16.2 

и ст

вѣкомъ аминь 

κρυπτῶς καὶ εἶπέ μοι· Ἄπελθε πλησίον τῆς 

θαλάσσης, ἕως οὗ εὕρῃς τόπον τὸν ἡτοιμασμένον 

σοι, καὶ καθίσας ἐκεῖσε γράψε, ὅσα ἀπεκάλυψέν 

σοι ὁ Κύριος ἐν ὁράσει καὶ οὕς περιεπάτησας 

τόπους τοῦ Κυρίου. 15.2 Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ 

ἄγγελος ἀφίπτατο ἀπ΄ ἐμοῦ. 15.3 Ἐγὼ δὲ 

ἐπορεύθην ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ πορευόμενος ἐν 

πλείσταις ἡμέραις εὗρον πέτρας ὑψηλὰς ἐπὶ τῆς 

θαλάσσης. 15.4 Εἶδον δὲ ἐν αὐταῖς θύραν καὶ 

ἀνῆλθον ἐπὶ τῶν πετρῶν καὶ εἶδον 

λελατομημένον οἶκον ἐν ταῖς πέτραις 

κεκοσμημένον καὶ κλίνην ἐν αὐτῷ ἐστρωμένην. 

Καὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ οἴκῳ ἐκείνῳ ἐποίησα τὴν 

εὐχὴν καὶ καθίσας ἔγραψα τὴν διήγησιν ταύτην. 

15.5 Καὶ ὅτε τὸν δρόμον ἐτελείωσα τῆς ἐμαυτοῦ 

ζωῆς, θελήματι Θεοῦ προώρμησεν ἄνεμος πλοῖον 

πρὸς μὲ καὶ ἐξελθὼν δέδωκα αὐτοῖς τὴν διήγησιν 

ταύτην λέγων· Ἀποφέρετε ταύτην καὶ ἀπόδοτε τῷ 

πατριάρχῃ Ἱεροσολύμων, ἵνα διαπέμψῃ αὐτὴν ἐν 

πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ ἀναγιγνώσκειν 

αὐτήν. 16.1 Καὶ οὕτως ἐγὼ Ἀγάπιος εἰς τὸ κελλίον 

διαμείνας τριάκοντα ἔτη καὶ οὕτως ἂν ἐτελείωσα 

τὸν βίον διατρεφόμενος ἐκ τῆς μερίδος, ἣν ὁ 

Ἡλίας δέδωκέν μοι ἐν τῷ παραδείσῳ. 16.2 Καὶ 

οὕτως ἐξομολογούμενος τῷ Κυρίῳ, ᾔτουν 

συγχώρησιν λαβεῖν τῶν ἁμαρτιῶν μου, δοξάζων 

δὲ τὸν Θεὸν παρέδωκα τὸ πνεῦμά μου τῷ Κυρίῳ 

τῷ Θεῷ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ ἡ φιλανθρωπία τοῦ 

Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος 

νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ἀμήν. 
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ми μοι 1.3, 3.7, 4.18, 4.20, 8.1, 8.13, 8.2, 14.5, ми μου 8.13, ми 10.1, 9.4, ми* μοι 9.1, 
9.1, ми* 11.3, мною (съ мною) ἀμφότεροι 9.3, мнѣ μέ 1.4, 11.2, мнѣ μοι 8.3, мнѣ 
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14.10, ны ἡμῖν 4.19, ны 12.7−8, себе ἐμοῦ 1.6, себѣ ἑαυτῷ 3.6, себѣ μέ 2.1, себѣ 4.1, 
11.1, собою σοῦ 11.10, собою ὑμᾶς 11.4, собою ὑμῶν 11.9, тебе σοι 4.19, тебе σου 1.3, 
2.12, 4.6, тебе 4.19, 5.6−10, 11.3, тебѣ σέ 4.21, 5.6−10, тебѣ σοι 4.8, 4.9, 15.1, ти σοι 
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ангелъ същ ангел – англъ ἄγγελος 15.1, 15.2 
ангельскъ прил ангелски – аггскыи*(!) τῶν ἀποστόλων 8.9, англьскъ(!) τῶν ἀποστόλων 

8.7
апостолъ същ апостол – апли οἱ ἀπόστολοι 4.12, ап(с)ли* οἱ ἀπόστολοι 8.10, ап(с)лома 

ἀποστόλων 5.11
апостольскъ апостолски – прил апольскаꙗ ἀποστόλων 4.16
аште съюз, част ако – аще ἐάν 11.8, 11.10, 13.3
багърꙗнъ прил пурпурен – багърѧно πορφυρᾶ 3.3, багърѧно 7.1−4 
благословити гл благословя – блгослови εὐλόγησεν 8.4, блг(с)ви εὐλόγησον tit
благословлѥнъ прил благословен – блгословлено εὐλογημένον 1.5
блаженъ прил блажен – блаженыи 16.1
блазнити сѧ гл заблуждавам се, правя погрешно заключение – сѧ блазниши πλανηθῇς 

8.4, сѧ блазниши σκανδαλισθῇς 4.7
близъ съюз близо – близь πλησίον 2.11
бльштати сѧ гл блестя – бльщаше сѧ ἔλαμπεν 6.2
блѧсти гл дрънкам, говоря небивалици – [блѧ]деши λέγεις 14.3
бо съюз, част защото – бо (поне бо) διότι 8.5, бо γάρ 8.11, бо δέ 2.3, 2.5, 14.5, бо 3.4, 3.4, 

5.11, 7.1−4, 8.11, 15.1
богъ същ Бог – ба τὸν θεόν 1.1, 8.2, 13.4, 14.9, бмь κύριον 8.2, бꙋ* τῷ Θεῷ 16.2, бъ 

θεός 1.8, 2.15, 3.6, 4.4, 4.11, 11.9, 13.3, бъ 5.6−10, 9.4, 11.3 
божии прил божи – бжиею θεοῦ 13.1, бжии τοῦ θεοῦ 11.10, 14.2, 14.4, божии τοῦ θεοῦ 

14.10, божии 12.7-8, божию 12.7−8, божиѥю θεοῦ 15.5
божьство същ божествена същност – бжьства 4.19
болии прил по-голям – болии πλειοτέρας 11.8
боꙗти сѧ гл боя се – боꙗти сѧ φοβούμενος 1.1
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братъ същ брат – брата 1.10, брате ἀδελφέ 8.2, братиꙗ ἀδελφοί 1.6, 1.7, 2.12, 11.6, 13.2
брашьно същ храна – брашьна τροφήν 8.11, брашьно τροφήν 11.10
быти гл съм – бы (аще не бы) ἐὰν μή 13.3, бы (бы прѣшьлъ) περᾶσαι 2.3, бы(с) (изведенъ 

бы(с)) ἐξῆλθον 5.11, бы(с) (привьрьженъ бы(с)) προώρμησεν 15.5, бы(с) (прѣведе-
нъ бы(с)) διῆλθον 5.11, бы(с) γέγονεν 1.4, бы(с) γεγονώς 2.4, бы(с) γενόμενον 
12.2-6, бы(с) ἐγένετο 1.4, бы(с) 1.4, бысте εἴχετε 13.3, быхомъ (принесени быхомъ) 
ἤνεγκεν 13.3, бѧхѹ ἦσαν 3.4, бѧше ἦν 3.3, 6.2, бѧше ἦσαν 2.3, бѹдеть ἔσται 
4.19, бѹдеши (спсенъ бѹдеши) μὴ ἀποθάνῃς 11.10, бѹди γενέσθω 5.12, бѹди 
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бѣлъ прил бял – бѣлахъ λευκότερα ὑπέρ χιόνα 4.1, бѣло 7.1−4, бѣлы λευκά 3.3, бѣлѣи 
λευκότερα 7.1−4, бѣлѣи 7.1−4
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ві цифра дванадесет – вї δέκα δύο 4.12, 4.22, вї δέκα καὶ δύο 4.6, вї δώδεκα 11.1, 

14.6−8, ві 4.1 δώδεκα, ві* δώδεκα 14.11, вїте οἱ δώδεκα 14.5, вїте τῶν δώδεκα 
5.11, вїте 12.2−6

велии прил голям – велию* 4.1
великъ прил голям – велика μεγαλείους 2.5, великаа μεγίστη 3.5, великою 4.1, великѹ 

μεγάλην 4.5, 4.6, великъмь μεγάλῃ 3.4, великыи ὁ μέγας 4.3, 4.7, великыима 2.18, 
велицѣ 4.1, 5.11

велити гл заповядвам, говоря – велить tit, велиши κελεύεις 4.20, велѣти (начьнеть велѣти) 
ἐάν λέγῃ 4.23

вельми нар много, твърде – вельми μεγάλως 2.5, вѣльми σφόδρα 2.4
вести гл водя – ведеть ὁδηγῇ 1.4, веди εἰσένεγκε 14.5, ведѹ ἀποφέρω 1.4
видимъ прил видим – видимыꙗ ὁρατόν 4.11
видѣниѥ същ виждане, гледане – видѣниꙗ ἐν ὁράσει 15.1
видѣти гл виждам, гледам – видиши ὁρᾷς 4.14, 8.5, видиши 4.13, видѣ εἶδον 2.5, 4.5, 15.4, 

15.4, видѣ ἑώρακα 3.1, видѣ ἑώρακεν 3.2, видѣ 7.1−4, видѣвъ εἶδον 12.1, видѣвъ-
ше νομίσαντες 12.7−8, видѣти (видѣти имать) εἶδεν 3.5, видѣти θεάσασθαι 8.5, 
видѣхъ εἶδον 8.11, 9.2, видѣхъ ὁρῶ 11.1, видѣхъ 7.1−4, вижю θεωρῶ 4.6, вижю 
ὁρῶ 8.1

виноградъ същ лоза – виногради ἄμπελον 7.1−4
вода същ вода – воды ὕδωρ 11.7, водѣ τῆς θαλάσσης 14.11
волꙗ същ воля – волею θελήματι 15.5, волꙗ 12.7−8, волѥю διὰ θελήματος 13.1, волѧ τὸ 

θέλημα 5.12
вонꙗ същ благоухание – вонѣ τὴν εὐοσμίαν 8.11
врьмнѣга същ жилище, помещение – врьмнѣгꙋ* κελλίον 3.7, врьмнѣгѫ* κελλίον 3.6
врьтоградъ същ градина – вьртоградъ(!) κελλίον 3.6, вьртоградъ(!) κελλίον 3.7
въ предлог в – в 15.5, в* 2.11, въ (въ ньже) ὅπου 11.4, въ (въ себе мѣсто) ἀντ΄ 1.6, въ 

εἰς 13.3, 16.1, 3.2, 8.6, въ ἐν 1.2, 1.2, 1.3, 1.4, 2.12, 2.13, 2.13, 2.17, 2.3, 2.5, 2.8, 3.6, 
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15.5, въ ἐπί 15.4, въ μετά 4.23, 5.6−10, въ 1.4, 1.8, 2.16, 4.1, 4.1, 4.21, 4.21, 4.22, 
4.6, 4.8, 5.11, 5.11, 5.2−4, 9.4, 12.1, 14.1, 14.6−8, 15.1, вь* εἰς 14.5, вь* ἐν 16.1, вь* 
μέχρι 14.6−8
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διαπέμψῃ 15.5, въдасть ἔδωκα 14.9, въдасть 12.2−6
въздати гл въздам – въздавъ 12.2−6
въздрадовати сѧ зарадвам се – гл въздрадова сѧ 4.1, въздрадова сѧ ἐχάρην 2.5
въздрѣмати сѧ гл задремя, заспя – въздрѣмавъ сѧ 2.17
въздѣти гл вдигна нагоре – въздѣвъ 2.13
възнести гл издигна – възнесоша ἤγαγον 8.4
възъвати гл повикам – възовеши 5.11, възьва 5.2-4
възъпити гл извикам – възъпиша παρεκάλουν 12.7−8
възѧти гл взема – възьмъ ἐπάρας 8.13, възьмъша ἆραι 2.18, възьмъше αἴρουσιν tit, 

възьмѣте ἄρατε 11.9, възьмѣте λάβετε 11.4, възѧ ἐξήνεγκα 14.9, възѧ ἐπάρας 
12.2−6, вьземь* ἐπάρας 12.2−6, вьземь* λαβών 9.1

въкѹсити гл вкуся – въкѹсити γεύσασθαι 8.13
вълѣсти гл вляза – вълѣзеши εἰσέλθῃς 4.22, (въ)лѣзе ἀνῆλθον 15.4, вълѣзи εἴσελθε 

2.16, вълѣзъ εἰσελθών 2.17, 15.4
вънити гл вляза – въниде 14.6-8, въниде εἰσῆλθον 12.1, 6.1, въниди εἴσελθε 11.10, 

въшьдъши ἀνῆλθεν 1.4
вънѫтрь нар вътре – вънѹтрь ἔνδον 6.1
въпити гл викам – въпиюще βοῶντες 13.2, въпиꙗше βοῶσα 14.4
въпросити гл питам – въпрошаеши ἐπερωτᾷς 4.7
въскрѣсити гл въскреся – въскрѣсить ἀναστήσει 14.5
въслѣдъ нар след – въслѣдъ (въслѣдъ идохомъ) ἠκουλουθήσαμεν 4.19, въслѣдъ 

(идѹть въслѣдъ) ἀκολουθοῦσι tit, въслѣдъ ἀκολουθῶν 2.2, въслѣдъ ὄπισθεν 
1.3, въслѣдъ σύν 14.6−8

въстати гл стана – въставъ ἀναστάς 3.2, 4.3, въставъ ἐγερθείς 1.6, въставъ 14.6−8
въсылати гл изпратя – въсылаема(!) ἡ δύναμίς μου 4.14, въсылаѥть сѧ ἀναπέμπεται 4.17
въторъ числ втори – вътораго 8.4
высокъ прил висок – высокы ὑψηλάς 15.3, высокы 5.11
высота същ височина – высота τὸ ὕψος 6.2
вьсь2 мест всичко, всички, цял, целият – вси* 2.12, всѧ πάντα 9.2, въсѣмь 14.4, вьсеꙗ 

πᾶν 4.11, вьси πάντες 14.10, вьси 14.6−8, вьси* πάντες 14.10, вьсѣмъ πάντες 
2.12, вьсѣхъ πάντων 3.4, вьсѧ (вьсѧ елико) ἅπερ 5.11, вьсѧ (вьсѧ ꙗже) ἅπερ 8.5, 
вьсѧ πάντα 4.19, 5.11, вьсѧ πάντας 1.6, вьсѧ πάσαις 15.5, вьсѧ 4.7, 4.21

вѣдѣти гл зная – вѣмы οἴδαμεν 11.5, вѣмь γινώσκω 2.15, вѣси γινώσκεις 2.8, вѣси(!) 
2.12, невѣдѧще 13.1

вѣкъ същ век, периодът от време, в който светът съществува – вѣка τοὺς αἰῶνας 1.5
вѣра същ вяра – вѣрꙋ* (вѣрꙋ ѥть) ἐπίστευσα 14.6−8
вѣтрило същ корабно платно – вѣтрила τὰ ἰστία 12.9
вѣтръ същ вятър – вѣтръ ἄνεμος 13.1, вѣтръмь ἄνεμος 15.5
г цифра три – г τέσσαρας 14.5, г* τρία 13.1
гі цифра тринадесет – гї* 4.1
глаголати гл казвам – гла ἔλεγον 3.6, главыи ὁ εἰπών 4.8, глахѹ ἔλεγον 13.3, 14.10, 

глахъ εἶπον 11.2, глаша εἶπον 11.5, 11.10, глаше ἔλεγον 14.3, глеши λέγεις 8.2, 8.3, 
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глюще λέγοντες 12.7−8, 14.11, глющи λέγουσα 14.2, глꙗ λέγων 2.13, 14.5, глѧ 
λέγουσα 1.4, глѧ λέγων 1.3, 3.7, 4.6, 15.5

гладъ същ глад – глада τοῦ λιμοῦ 11.6
гласъ същ глас – гла(с) φωνή 1.4, гла(с) 4.8, гласа φωνήν 13.2, 13.3, гласи αἱ φωναί 3.4, 

гла(с)мь φωνῇ 3.4, 3.4, гла(с)мь 3.4, 3.4
глѧдати гл гледам – глѧдаи 5.11
глѫбина същ дълбина, дълбочина – глѹбинахъ τῷ πέραν 2.13, глѹбинѹ τὸ πέλαγος 

2.3, глѹбины 12.7−8
господь същ Господ; господар, господин – га τῷ Χριστῷ tit, ги κύριε 1.3, 2.13, 4.6, 

4.18, 4.20, 8.1, 8.2, 8.3, ги tit, 2.13, гмь* κύριον 8.2, г(с)ви* τῷ Κυρίῳ 16.2, гѹ τοῦ 
κυρίου 2.13, гѹ τῷ κυρίῳ 1.3, гь κύριος 1.8, 2.15, 3.6, 4.4, 4.19, 4.21, 5.1, 5.11, 5.11, 
8.4, 11.9, 14.5, 15.1, гь 1.10, 4.11, 9.4, гь* ὁ κύριος 14.6−8, гь* 5.6−10

господьнъ прил господен – гне κυρίου 1.5, гнь κυρίου 15.1, гнь 15.2, гню τοῦ κυρίου 8.8, 
гнꙗ τοῦ κυρίου 1.8, 15.1, гнꙗ 12.7−8, гнѧ τοῦ κυρίου 5.12, 9.4, гнѧ τοῦ Χριστοῦ 
8.4

градъ същ град – града τῇ πόλει 13.2, града τῆς πόλεως 14.11, 15.1, града 14.1, градъ τῇ 
πόλει 4.22, 11.4, 13.1, градъ τὴν πόλιν 13.3

гражданинъ същ гражданин – гражане οἱ πολῖται 4.23, 13.2, 13.4, 14.10, гражане τοῖς 
πολίταις 14.6-8, граждани* οἱ πολῖται 14.10

гроздовиѥ същ плодове – грьздовиѥ τὸν καρπόν 7.1−4, грьздовиѥмь ὡς ἐν εἴδει 
σταφυλίου 8.5

грѣхъ същ грях – грѣхъ ἁμαρτίας 11.8
да съюз, част да, за да, та да, и да – да (да оживиши) ζωοποιεῖς 14.10, да (да поставлю) 

εἰς χρείαν ποιῆσαι 1.6, да (да поставлю) τοῦ γενέσθαι 1.8, да (да чьтѹть) τοῦ 
ἀναγιγνώσκειν 15.5, да ἀλλ΄ 4.18, да ἵνα 4.7, 4.18, 8.4, 11.10, 15.5, да καί 14.10, 
да 12.7−8, 14.5

дати гл дам – да ἔασεν 14.5, дадѧхѹ εἴων 14.11, дажь δός 4.18, да(с)* δέδωκεν μοι 9.1, 
дасть δέδωκε 8.13, 12.2−6, 14.9, 16.1

двьрьцѧ врата – същ двьрьцѧ θύραν 15.4
девѧтъ числ девет – девѧтыи ὀγδόῃ 1.4
десѧть числ десет – десѧте (пѧтыи на десѧте) 14.4, десѧте (шесть на десѧте) 1.2, 1.3
дивьнъ прил чуден – дивьнъмь 3.4
до предл до – до εἰς 1.5, до ἕως 8.4, до μέχρι 4.21, 5.2−4, 6.2
добръ прил добър – добръ ἀγαθή 11.2, добръ καλή 2.7, добрыи 11.3
добрѣ нар добре – добрѣ εὐθεῖα 4.3, добрѣ καλῶς 11.2, добрѣ καλῶς 2.7
довести гл доведа – доведе ὡδήγησέ 2.2
доити1 гл дойда – доидете ἀπάγουσιν 4.22, доидеши ἀπέλθῃς 4.22, доидохъ ἤγγισα 

11.1, доидꙋ* ἀπάγουσιν 4.22
домъ същ дом – до(м)* τὸν οἶκον 14.5, домѹ τῷ οἴκῳ 1.2, домы οἴκους 1.3, домы tit, 

дѡ(м)* τοῦ οἴκου 14.6−8
домышлꙗти сѧ гл досетя се – домышлѧше сѧ εἶδον 2.4
доньдеже съюз докато – донъдеже ἕως οὗ 14.5, 15.1
доселѣ нар досега – доселѣ (доселѣ живи) ἡμίθνητοι 11.7
драгъ прил ценен, скъпоценен – драгааго τιμίου 7.1−4
дрьзати гл настоявам, нахалствам, дързък съм – дьрьзаеши θαρσαλέως 4.7
дрѣво същ дърво – дрѣва δένδρα 3.2, дрѣва(!) τὰ μέρη 8.6, дрѣвъ τῶν δένδρων 4.18, 

дрѣвѣхъ τοῖς δένδροις 3.3
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дрѹгъ2 прил друг – дрѹга (дрѹга къ дрѹзѣ) ἕτερον 3.4, дрѹгыимъ ἄλλα 3.3, 3.3, 
дрѹгыꙗ ἕτερα 3.3, дрѹгыѧ ἄλλοι 3.4, дрѹгыѧ 3.4, дрѹзѣ (дрѹга къ дрѹзѣ) τὸ 
ἕτερον 3.4

дъва числ двама – дъва δύο 2.5
дьнь същ ден – дни 11.7, дни ἡμέρας 11.1, дни* ἡμέρας 5.2−4, днии ἡμέρας 15.1, днь 

ἡμέραν 14.4, днь ἡμέρας 1.3, дьни ἡμέραις 15.3, дьни ἡμέρας 14.5
дьньсь нар днес – дн(с)ь σήμερον 11.7
дѣти сѧ гл дяна се – сѧ дѣти ἀποδρᾶσαι 1.7
дѣтиште същ дете – дѣтища τὸ παιδίον 3.1, дѣтищѹ παιδίον 2.9, дѣтищь παιδίον 2.5, 

2.8, 2.10, 2.14, 2.16, 2.18, 4.10
дѣтѧ същ дете – дѣти τὰ τέκνα tit
дѣꙗти гл правя – дѣѥши ποιεῖς 2.8
дѹхъ същ Дух – дхъ τὸ πνεῦμα 16.2, дхъмь πνεύματος 2.1
дѹша същ душа – дѹшь ψυχήν 8.5, дѹшь ψυχῶν 8.9, дшь ψυχῶν 4.16, 8.7, дшѣ ψυχαί 

8.5
евангелиѥ същ евангелие – ѥваангелие tit
же съюз, част пък, а – же δέ 1.10, 1.5, 1.7, 1.8, 1.8, 2.10, 2.13, 2.16, 2.17, 2.2, 2.3, 2.4, 2.9, 

3.1, 3.3, 3.5, 3.6, 4.12, 4.13, 4.14, 4.15, 4.16, 4.17, 4.18, 4.19, 4.3, 4.7, 5.1, 5.11, 5.12, 
6.1, 6.2, 8.10, 8.11, 8.4, 8.6, 8.7, 8.8, 8.9, 10.1, 11.5, 11.6, 11.7, 11.8, 12.7−8, 13.3, 13.4, 
14.3, 14.4, 15.1, 15.1, 15.3, же 1.9, 2.1, 2.14, 3.3, 3.4, 3.5, 4.17, 5.6−10, 7.1−4, 8.12, 9.2, 
11.4, 12.1, 12.7−8, 13.1, 13.1, 14.6-8, 14.6-8, 14.9, 16.1, же* δέ 8.2

жена същ жена – жена γυνή 4.23, 14.4, жена χήρα 14.1, жены τῇ γυναικί 14.6−8, жены tit
животъ същ живот – животъ τὸν βίον 16.1, животъ τὴν ζωήν 3.6, 4.18, животъмь τὴν 

ζωήν 11.9
живъ прил жив – живи (доселѣ живи) ἡμίθνητοι 11.7, живъ ὁ ζῶν 8.5
жидовинъ същ юдеин – жидове οἱ Ἰουδαῖοι 8.2
жити гл живея – живѹ ζῆσαι 8.4, живъ ἐποίησεν 1.2, житъ* ἐποίησεν 1.2
житиѥ същ живот – житие 7.1−4
за предлог за – за 14.9, за διά 5.12
заблѫдити гл изгубя пътя – заблѹдихомы ἔχομεν περιπλανώμενοι 11.5
заповѣдь същ заповед – заповѣди τὰς ἐντολάς 1.1
звѣрь същ звяр – звѣрь θηρία 2.3, 2.8
зеленъ прил зелен – зелено πράσινα 3.3
землꙗ същ земя – земле* τῆς γῆς 5.2−4, земли τὴν γῆν 4.11, земли 6.1, землѣ τῆς γῆς 

4.21
зима същ студ – зимы τοῦ κρύους 11.6
злато същ злато – злато (ꙗко злато периѥ) χρυσόπτερα 3.3
знати гл познавам, разпознавам – знаеши ἐπιγινώσκεις 2.9, 2.10
зълодѣи същ злодей – злодѣи κακοποιός 8.2
зьрѣти гл гледам – зьрѣти βαστάζειν 6.1
ѕѣло нар много – зѣло σφόδρα 12.1
и съюз и – и (и ѥще) ἀκμήν 13.3, и (ꙗко и) ὅτι 13.2, и (ꙗко и) ὡσεί 3.3, и (ꙗко и) ὥσπερ 

8.12, и ἄρ΄ 4.19, и δέ 2.1, 4.21, и καί tit, tit, tit, 1.1, 1.2, 1.3, 1.3, 1.3, 1.4, 1.4, 1.4, 1.4, 
1.6, 1.6, 1.8, 1.10, 2.1, 2.2, 2.2, 2.5, 2.5, 2.5, 2.7, 2.7, 2.7, 2.8, 2.12, 2.13, 2.14, 2.16, 
2.17, 2.18, 2.18, 3.2, 3.2, 3.2, 3.2, 3.3, 3.3, 3.4, 3.4, 3.6, 3.6, 3.6, 3.7, 3.7, 4.1, 4.3, 4.3, 
4.4, 4.5, 4.5, 4.5, 4.5, 4.6, 4.6, 4.6, 4.6, 4.6, 4.11, 4.11, 4.11, 4.13, 4.16, 4.17, 4.18, 4.19, 
4.19, 4.21, 4.21, 4.21, 4.21, 4.21, 4.22, 4.22, 4.22, 4.22, 4.22, 4.22, 4.23, 4.23, 5.2−4, 
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5.11, 5.11, 5.11, 5.11, 5.11, 5.12, 6.1, 6.2, 6.3, 6.3, 6.4, 7.1−4, 8.2, 8.2, 8.2, 8.4, 8.6, 8.7, 
8.8, 8.9, 8.10, 8.11, 8.12, 8.13, 8.13, 9.1, 9.2, 9.3, 9.3, 9.3, 9.4, 11.1, 11.1, 11.1, 11.2, 
11.2, 11.4, 11.5, 11.6, 11.6, 11.7, 11.8, 11.8, 12.1, 12.1, 12.2−6, 13.2, 13.2, 14.1, 14.5, 
14.5, 14.6−8, 14.9, 14.9, 14.9, 14.11, 14.11, 15.1, 15.1, 15.1, 15.2, 15.4, 15.4, 15.4, 15.4, 
15.4, 15.5, 15.5, 16.1, 16.2, и tit, tit, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.9, 1.10, 1.10, 2.1, 2.3, 2.4, 2.4, 
2.5, 2.8, 2.12, 2.15, 2.17, 2.17, 2.18, 2.18, 3.1, 3.3, 3.4, 3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 4.1, 4.1, 4.6, 
4.7, 4.20, 4.21, 4.21, 4.22, 4.23, 5.11, 5.2−4, 5.2−4, 5.2−4, 5.6−10, 5.6−10, 5.6−10, 
5.11, 5.11, 5.11, 5.11, 6.1, 7.1−4, 7.1−4, 7.1−4, 7.1−4, 7.1−4, 7.1−4, 8.1, 8.2, 8.3, 8.4, 
8.4, 8.4, 8.11, 9.2, 9.3, 9.3, 9.4, 11.1, 11.10, 11.3, 11.8, 12.1, 12.2−6, 12.2−6, 12.2−6, 
12.2−6, 12.2−6, 12.9, 13.1, 14.2, 14.6−8, 14.6−8, 14.9, 14.9, 14.10, 14.10, 14.11, 15.1, 
15.3, 15.4, 15.4, и* καί 9.1, 9.1, 9.1, 9.1, 12.1, 14.5, и* (тако и) oὕτως 14.10, и* 9.2

*и мест него – и αὐτόν 8.2, 14.10, и αὐτοῦ 14.9, и με 2.2, 5.12, 15.1, и μοι 5.1, и 2.18, 
12.2−6, 12.2−6, и* αὐτόν 14.10, и* αὐτοῦ 14.9, имъ αὐταῖς 8.11, имъ αὐτοῖς 1.6, 
1.10, 11.2, имъ αὐτῶν 13.2, ихъ αὐτῶν 3.4, 3.5, 4.17, него* αὐτοῦ 9.1, немѹ αὐτόν 
1.7, немѹ μέ 4.19, немѹ 4.1, 5.6−10, немь (по немь) αὐτῷ 1.4, неѧ 12.2−6, ними 
αὐτῶν 4.23, 14.5, нимъ (къ нимъ) αὐτοῖς 11.4, нимъ αὐτούς 1.8, 4.3, 11.9, 12.1, 
нимъ αὐτῷ 4.22, нимъ 13.3, нимь αὐτοῦ 4.6, нимь μου 2.1, нихъ αὐτούς 12.1, нѥ 
αὐτῇ 4.21, нѥго ἐμοῦ 2.2, 15.2, нѥго 2.4, 2.18, 9.2, нѥи αὐτῇ 7.1-4, нѥи αὐτῷ 15.4, 
нѥи 5.11, нѥмѹ αὐτόν 1.4, нѥмѹ με 15.1, 15.5, нѥмѹ 2.1, 11.5, нѥмь αὐτῷ 4.22, 
11.1, 14.5, нѧ τῶν πετρῶν 15.4, ю* 9.1, ѣ 1.10, ꙗ αὐτοῖς 13.2, ꙗ ἡμᾶς 13.1, ꙗ μετ΄ 
αὐτούς 12.1, ꙗ πάντας αὐτούς 12.1, ꙗ 1.10, ѥ αὐτήν 15.5, 15.5, ѥго αὐτόν 14.5, 
ѥго αὐτοῦ 1.1, 4.5, ѥго αὐτῷ 2.2, ѥго με 14.11, ѥго μου 6.1, ѥго τοῦ νεκροῦ 14.9, 
ѥго 1.4, 14.9, ѥго* 6.2, ѥи(!) τοῦτο 4.23, ѥмѹ αὐτῷ 5.11, ѥмѹ με 14.11, ѥмѹ μοι 
5.11, 5.11, 5.11, 12.2−6, 14.9, 15.1, 16.1, ѥмѹ οὗ 14.5, ѥмѹ 1.4, 2.12, 5.6−10, 5.6−10, 
7.1−4, 8.2, 11.10, 14.6−8, ѥмꙋ* μου 6.1, ѥю 14.6−8, ѥѧ 14.6−8

игѹменъ същ игумен – игѹмена ἡγούμενον 1.6, 1.9, 1.10, игꙋмена* ἡγούμενον 1.8
идеже нар където – идеже ἐκεῖσε 15.1, идеже 3.6, 7.1−4, 14.6−8 
иже мест който – иже (иже въведеть) εἰσενέγκῃ 5.11, иже (иже изѣдаше) κατεσθίοντα 

2.3, иже ἥν 14.9, 16.1, иже ὅν 12.2−6, иже ὅστις 3.7, 14.10, 14.10, иже ὅταν 4.9, 4.10, 
иже ὡς 10.1, ижи 4.21, ихже ἥστινος 8.11, ихъже ἅπερ 9.2, ихъже ἥστινος 8.11, ихъ-
же οἵους 3.2, ихъже ὧν 13.2, негоже (ѿ негоже) ὅθεν 13.1, немѹже ἧς 5.1, нихъже 4.6, 
ньже (въ ньже) ὅπου 11.4, ньже ᾗ 4.22, нѥмѹже ἧς 4.21, оже ὅ 4.23, оже ὅτι 4.19, юже 
ἥν 4.14, юже 12.2−6, ꙗже (вьсѧ ꙗже) ἅπερ 8.5, ꙗже (ꙗже стоить) ἵσταντο 5.2−4, ꙗже 
ἅπερ 4.17, ꙗже ὅσα 15.1, ꙗже οὕς 15.1, ꙗже 4.13, ѥгоже αὐτὸν ὅντινα 1.9, ѥгоже 
αὐτοῦ 13.3, ѥгоже ὅνπερ 8.4, ѥгоже οὗπερ 6.2, ѥгоже 7.1−4, ѥже (се ѥже) ἅπερ 8.1, 
ѥже καθώς 14.6−8, ѧже ἅπερ 4.21

из предлог из, от – из ἀπό 4.18, 15.1, из ἐκ 1.1, 1.4, 5.11, из 14.11, изъ διά 9.3, изъ ἐκ 
1.4, 1.10, изъ 14.1, ис 1.6

извести гл изведа – изведе ἐξέβαλεν 15.1, изведе ἐξήγαγεν 9.3, изведенъ (изведенъ 
бы(с)) ἐξῆλθον 5.11

изводити гл изведа – извожю ἀρῶ 1.4
изволити гл пожелая, поискам – изволиши βουληθῇ 1.9
изити гл изляза – изиде ἐξελθὼν ἀπῆλθεν 1.2, изиде ἐξῆλθεν 1.10, изиде ἦλθεν 5.6-

10, изиде συνήντησεν ἡμῖν 14.1, изидеть ἐξελεύσεται 4.21, 4.23, 5.11, изидеши 
ἐξέλθῃς 1.4, 4.22, изиди ἔξελθε 4.8, изидоша ἐξῆλθον 13.2, изидꙋ* ἐξέρχονται 
4.23, изидѣте δεῦτε ἴδετε 13.2, изидѹть ἐξέρχονται 4.23, изити ἐξελθεῖν 14.11
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излѣсти гл изляза – излѣзе ἐξῆλθε 1.6, излѣзѹ ἐξέλθω 4.18, излѣзъ ἐξελθών 15.5, 
излѣсти* ἐξελθεῖν 14.11

измьрѣти гл измра – измьроша ἀπέθανον 11.6
изꙗсти гл изям – изѣдаше (иже изѣдаше) κατεσθίοντα 2.3, изѣсть καταφάγονται 2.8
илиꙗ л. име Илия – илиꙗ Ἡλίας 8.4, 9.4, 12.2−6, 14.9, илиꙗ ὁ Ἡλίας 16.1, илиꙗ ὑπ΄ 

αὐτοῦ 10.1, илиꙗ 9.2
имати гл имам – имамъ ἔχομεν 14.10, имамъ 3.6, имать (видѣти имать) εἶδεν 3.5, има-

ть (имать прити) ἐλεύσεται 5.6−10, имаши ἔχεις 11.10, 14.10, имѹща ἔχοντα 3.3, 
имѹща 7.1−4, имѹще 7.1−4

имѧ същ име – имена τὰ ὀνόματα 2.12, имѧ τὸ ὄνομα 1.5, 2.9, 2.12, 14.5
инъ мест друг – ина ἑτέραν 8.11, ины 3.4, инѣмъ ἕτερα 3.3
испльнити сѧ гл изпълня се – испълъни сѧ ἐπλήσθην 2.1
исповѣдати гл изповядам – исповѣдати διηγήσασθαι 8.11
испочити гл отпочина – испочивъ ἀναψύξας 3.6
источьникъ същ извор – источникь* πηγήν ὕδατος 7.1−4, источьника τῆς πηγῆς 8.13, 

источьникъ τὴν πηγήν 8.10, источьникь* ἡ πηγή 8.6
исходити гл изляза – исходить ἐξέρχεται 8.6
исѹсъ л. име Исус – їса 4.1, їсъ 14.6−8
ити гл ида – иде ἐπορεύθην 15.3, иде ἠκολουθήσαμεν 14.6−8, идемъ πορευσόμεθα 

14.11, идеши ἐλεύσῃ 4.22, идеши ὁδεύων 4.21, идеши πορεύου 4.21, иди ἄπελθε 
4.19, 15.1, иди πορεύου 9.4, иди συνακολούθει 1.4, иди 5.11, идохомъ (въслѣдъ 
идохомъ) ἠκουλουθήσαμεν 4.19, идѹ ἀπέρχομαι 1.8, идѹ πορεύσομαι 11.4, 
идѹть (идѹть въслѣдъ) ἀκολουθοῦσι tit, идѹть ἀκολουθοῦσιν 1.3, идѹща 
παραγενομένους 4.1, идѹща προδιερχομένους 4.1, идѹщь ἐρχόμενον 2.1, 
идꙋщь ἐρχόμενον 11.1, идѧаше ἐπορευόμην 2.2, ити (хощеши ити) ἄν πορεύσῃ 
14.11, ити (хощю ити) ἀπέρχομαι 2.15, ити ἀπελθεῖν 2.14, 2.16, 2.4, 4.20, 11.4, 
11.5, ити ἀπέρχεσθαι 4.22, ити 13.1, шьдъ ἀπελθών 4.21, шьдъ διοδεύσας 5.2−4, 
шьдъ πορευόμενος 11.1, шьдъ 5.2−4, 5.11, шьдъше προσπίπτοντες 13.2

иштезнѫти гл изчезна – ищезоша ἄφαντοι ἐγένοντο 2.18
иѥрѹсалимъ т Йерусалим – иерслмѣ Ἱεροσολύμων 15.5
казати гл показва – кажа ἐπεδείκνυε 2.1, казахъ ἐδείκνυον 4.9, казаше ὑπεδείκνυε 5.11
како нар, съюз как – како πόθεν 2.9, како πῶς 5.11, 5.11, 5.11, како τὸ πῶς 5.11
калѹгеръ същ монах – калогери οἱ πατέρες 1.9, калѹгеръ(!) ἀναβάς 14.5, калѹгеры τοὺς 

πατέρας 1.6
камениѥ същ камъни – камениѧ λίθου 7.1−4
камо нар къде, накъде – камо ποῦ 1.7, 2.14, 2.15, 4.20, 11.5, камо τὸ πῶς 2.3, 2.4, камо 13.1
келиꙗ същ жилище, помещение – келию* κελλίον 3.6, 3.7
кладѧѕь същ кладенец – кладѧзь ἡ πηγή 8.6, кладѧзь πηγήν ὕδατος 7.1−4
колесьница същ колесница – колесницѧ ἐν τῷ ἅρματι 8.4
конь същ кон – кони ἵπποι 8.4
кораблиць същ корабче – кораблиць πορθμεῖον 4.22
корабль същ кораб – корабли τῷ πλοίῳ 2.5, корабли 12.1, корабль πλοῖον 2.5, 11.1, 15.5, 

14.5, корабль τῷ πλοίῳ 11.4, корабль τῷ πορθμείῳ 2.17, корабль 2.16, кораблѧ τὸ 
πορθμεῖον 3.1

корабльникъ същ моряк – корабльника ναυτικοῖς 14.6−8, корабльникомъ τοῖς ναυτικοῖς 
12.9, корабльникомъ 15.5, корабльници οἱ ἄνδρες 12.7−8, корабльници ναυτικοί 13.3, 
14.11, корабльници οἱ τοῦ πλοίου 11.10
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красота същ красота – красотами 3.3
крьстъ същ кръст – кр(с)тꙋ* τὸν σταυρόν 6.2, 9.3, крь(с)мъ τοῦ σταυροῦ 6.3, крьстъ 

τὸν σταυρόν tit, крьстѣ τοῦ σταυροῦ 8.2, хѹ(!) τὸν σταυρόν 6.2, 9.3
къ предлог към – к πρός 4.21, къ (дрѹга къ дрѹзѣ) ἕτερον τὸ ἕτερον 3.4, къ ἐν 2.5, 

4.22, къ πρός 1.4, 1.4, 1.7, 1.8, 2.1, 2.16, 2.8, 2.9, 4.19, 4.21, 4.3, 6.2, 9.1, 9.3, 11.2, 
11.10, 11.9, 12.1, 13.3, 14.10, 15.1, 15.5, къ 2.1, 4.1, 4.1, 4.21, 5.11, 5.6−10, 11.1, 11.4, 
11.5, 12.7−8, 13.3, 14.3, кь* πρός 9.2

къде нар къде – къде ποῦ 3.7
къто мест кой – кого τίνα 1.6, 1.8, къто τίς 2.9, 4.6, чьсо (чьсо ради) τὸ πῶς tit, чьсо τί 

1.3, чьто εἰς τί 2.14, 4.3, чьто τί 2.8, 4.19, чьто τίνα 8.1, чь[то] τίνα 14.3, чьто 5.6−10
кыи мест кой, какъв – каꙗ ὁποῖοι 3.7, каꙗ ποῖοι 4.6, коꙗ οἷαν 3.5
кыижьдо мест всеки един – каѧжьдо 3.4
кѫшта същ жилище, помещение – кꙋщꙋ* κελλίον 3.6
лежати гл лежа, разположен съм – лежааше 14.6−8, лежаше ἦν 7.1−4, лежить πρόκειται 

14.4
ли част ли – ли (а ли) καί 8.3, ли 2.8, 2.8, 2.9, 2.10, 2.11, 2.12, 2.12, 4.3
лице същ лице – лица τὰ πρόσωπα 4.13, лици τῷ προσώπῳ 14.9, лицѧ πρόσωπα 4.5, 

4.6
льгъкъ прил лек, тих – льгъкъмь ἐλαφροτέρᾳ 3.4
льстьць същ измамник – льстьць πλάνος 8.2
любо съюз дали, или – любо εἴτε 14.11, 14.11
лютъ прил жесток, зъл – лютъ ἀνήμερα 2.3, 2.8
лѣто същ година – лѣ(т) ἔτη 1.2, лѣта* ἔτη 13.1, лѣто ἔτεσιν 13.2, лѣто ἔτος 11.5, лѣтъ 

ἔτη 16.1, лѣтъ χρόνους 1.3
лѫка същ залив – лѹкахъ τῇ νήσῳ 2.8, лѹкахъ τῷ νησίῳ 2.3, лѹкы ἐν τῇ νήσῳ 4.22, 

лѹкы νησίῳ 2.2
м цифра четиридесет – м τριάκοντα 16.1
мало нар малко – мало μικρόν 4.5, мало ὀλίγον 2.17, 4.1, мало* μικρόν 9.2
малъ прил малък – малаго 3.1, мало μικράν 4.21, 5.2-4, мало 5.11, маломꙋ* μικρόν 2.9, 

малѹ μικράν 4.21, малѹ 5.2−4, ма[лѹ] 5.11, малъ μικρόν 4.22, малыи μικρόν 2.10, 
4.10, 2.14, 2.8, малыи 2.16, малыи 2.18

манастырь същ манастир – манастыри μοναστηρίῳ 1.3, 2.12, 4.8, манастырь μοναστηρίῳ 
1.2, манастырѧ τοῦ μοναστηρίου 1.4, 1.4, 1.10, 2.11, 5.11

мати същ майка – мти 14.9, мтри τῇ μητρί 14.9 
медъ същ мед – медѹ 7.1−4, медъ μέλι 8.12
милосрьдовати гл проявявам милосърдие – милосьрьдовавъ ἐσπλαγχνίσθην 12.1
миръ1 същ мир – миръ εἰρήνη 1.10, 9.4
младъ прил млад – млада (из млада) παιδόθεν 1.1, младомѹ μικρόν 2.9
млѣко същ мляко – млѣка 7.1−4, млѣко γάλα 8.12
мои мест мой – мое μου 2.9, мои μου 1.4, 2.15, 3.6, 4.4, 4.8, 14.4, мои 5.6−10, 8.2, моꙗ 

μου 1.4, 2.12
молитва същ молитва – млитвꙋ* εὐχήν 9.1, млтва ἡ προσευχή 1.4, млтва 1.4, млтвѹ 

εὐχήν 9.3, 12.1, 14.9, 15.4, млтвꙋ εὐχήν 6.3
молити сѧ гл моля се – молѧ сѧ δεόμενος 1.3, молѧщꙋ сѧ 1.4
морьскъ прил морски – морьскѹю τῆς θαλάσσης 2.3, морьскыихъ τῆς θαλάσσης 2.13, 

морьскыихъ τῇ θαλάσσῃ 2.3, морьскыихъ 2.8, морьскыꙗ τῇ θαλάσσῃ 2.2, морьскыѧ 
τῆς θαλάσσης 11.6, морьскыѧ τῇ θαλάσσῃ 4.22, морьскыѧ 12.7−8
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морѥ същ море – море 2.18, море τὴν θάλασσαν 5.11, море τῆς θαλάσσης 4.10, мори τῇ 
θαλάσσῃ 2.3, 11.5, мори 4.22, морꙋ* τῇ θαλάσσῃ 2.5, морю τῇ θαλάσσῃ 2.5, морю 
11.1, морѧ τῆς θαλάσσης 15.1, морѧ ἐν τῇ θαλάσσῃ 11.1, морѧ τῇ θαλάσσῃ 15.3

мошти гл мога – могѹть ἰσχύει 8.11, можаста ἠδύναντο 6.1, можеть δύναται 8.5
мрьтвъ прил мъртъв – мьрътвь ἀποθανών 14.4
мъного нар много – много 5.2−4
мъногъ прил многоброен – многа πολλά 4.5, многы πλείσταις 15.3, многы τινάς 11.1, 

многы 11.7, многы* τὰς πάσας 5.2−4, мънога πολλά 4.6
мыслити гл мисля – мыслѧ ἐνθυμούμενος 2.3
мѣсто същ място – мѣста οἱ τόποι 4.6, 4.15, мѣста τόπους 3.2, 3.7, 15.1, мѣста 2.15, 

мѣсто (въ себе мѣсто) ἀντ΄ ἐμοῦ 1.6, мѣсто τόπον 3.6, 15.1 
мѫжь същ мъж – мѹжа ἄνδρας 2.5, 4.1, 11.1, мꙋжа ἄνδρας 4.22, мѹжа ἄνδρες 4.6, 14.5, 

мꙋжа ἄνδρες 4.12, мꙋжа* 4.1, мѹжема 2.18, 12.2−6, мѹжь ἀνήρ 4.3, мѹжь 4.7
на предлог на, върху; до – на εἰς 4.17, на ἐν 2.3, 3.3, 3.5, 4.14, 8.11, на ἐπί 4.17, 7.1−4, 8.2, 

14.9, на 1.2, 1.3, 6.1, 6.1, 12.2−6, 14.4, 14.6−8, 14.9, 15.4
напитати сѧ гл нахраня се – напитавъ сѧ ἐμπλησθείς 3.6
напослѹшати сѧ гл наслушам се – напослѹшавъ сѧ ἀκούσας 3.6
напьсати гл напиша – написа ἔγραψα 15.4, напишеши γράψε 15.1
нарешти гл нарека – нарекоша ἐκάλεσαν 8.2, нарѣше* ἐκάλεσαν 8.2
нарицати сѧ гл наричам се – сѧ наричеть λέγεται 8.6
народъ същ народ – народъмь 14.4
нарокъ същ съдба, предопределена цел – нарока 2.15
наставити гл дам наставление, насоча – настави εἶπεν 5.1
насытити сѧ гл наситя се – насытихомъ сѧ 11.7, насытиша сѧ 12.2−6
начѧти гл започна – начатъ ἦν 1.1, начать ἠρξάμην 6.4, начьнеть (начьнеть велѣти) ἐάν 

λέγῃ 4.23
нашь мест наш – наша ἡμῶν 11.6, 13.2, нашего ἡμῶν tit, 8.2, 13.3, нашемꙋ* ἡμῶν 16.2, 

нашимь ἡμῶν 11.9, нашь ἡμῶν 1.1
не част не – не (не ходи) ἀχώριστος ἔσω 12.7−8, не μή 4.18, 4.7, 8.4, 13.3, 14.10, не οὐ 

2.8, 8.5, не οὐδέ 2.15, 13.3, не οὐκ 2.10, 2.4, 3.1, 6.1, 8.11, 8.2, 11.5, 13.2, 14.5, 14.11, 
14.11, не 2.12, 3.2, 3.6, 5.6−10, 7.1−4, 9.2, 11.7, 12.2−6

небесьнъ прил небесен – небесьныꙗ ἐπουράνια 4.17, нбсьныи(!) τῶν ἀποστόλων 8.9
небо същ небе – нбса τὸν οὐρανόν 4.17, нбсе τοῦ οὐρανοῦ 2.1, 4.21, 5.2−4, 6.2, нбси 

οὐρανῷ 4.14, нбсьмь τοῦ οὐρανοῦ 8.4, небѹ τὸν οὐρανόν 4.11
невидимъ прич.-прил. невидим – невидимыꙗ ἀόρατον 4.11
невѣдомъ прич.-прил. непознат – невѣдома ἀγνώστους 3.2
невѣдѣти вж. вѣдѣти
немоштьнъ прил немощен, отпаднал – немощьни (немощьни сѹть) ἀδυνατοῦντας 12.1
нести гл нося – несъше ἀποφέρετε 15.5
неѹдобь нар трудно, невъзможно – неѹдобь οὐκ ἔξεστι 9.2
ни част, съюз нито – ни ἤ 3.5, ни οὐ 11.7, ни οὐδέ 5.6−10, 11.7, ни οὔτε 3.1, ни 2.15, 

5.6−10
николиже нар никога – николиже οὐδέποτέ 3.2, николиже* οὐδέποτε 5.6−10
никътоже мест никой – никомѹже τινι 9.2, никътоже τις 3.2, 3.5, никътоже 7.1−4
ничьтоже мест нищо – ничьтоже 9.2, 12.2−6 
ниць прил който е с лице надолу – ниць 6.1
ношть същ нощ – нощи τῆς νυκτός 1.4, нощь νυκτί 15.1, нощь νυκτός 1.3
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ноштьсь нар нощес – ночьсь τῇ νυκτί 11.7
нъ съюз, част но – нъ (нъ обаче) ὅμως 4.7, нъ ἀλλά 2.15, 3.6, 4.19, 8.2, нъ 4.18, 8.4
нѣ съюз или, я – нѣ εἴτε 11.7, 11.7
нѣкыи мест някой – нѣкаꙗ 3.2
о1 предлог за – о ἐπ΄ 12.1, о 12.7−8, ѡ ἐκ 16.1
о2 межд о – о 2.14, 4.7, 8.2
обаче съюз, нар обаче – обаче (нъ обаче) ὅμως 4.7, обаче 8.4
обрѣсти гл намеря – обрѣсти εὑρεῖν 2.13, обрѣте εὗρον 3.2, 3.7, 15.3, обрѣте ἔφθασα 

5.2−4, обрѣте ὁρῶ 5.2−4, обрѣте 5.2−4, обрѧщеши εὕρῃς 15.1, обрѧщеши εὑρήσεις 
4.21, 4.21, обрѧщеши 5.11, 5.11, обрѧщю εὕρω 3.6

обычаи същ обичай – обычаи συνήθειαν 14.10, 14.10
овоште същ зеленчуци – овоща αἱ ὀπῶραι 4.16, овоща τῶν ὀπωρῶν 3.6, овоща ὀπώρας 

3.2, овоща 7.1−4, овощьмь τῶν ὀπωρῶν 3.7
овъ мест този, един – ова οἱ μέν 3.4, ово 7.1−4, 7.1−4, 7.1−4, овѣмъ ἐν αὐτοῖς 3.3
огньнъ прил огнен – огньни πύρινοι 8.4, огньныи τῷ πυρίνῳ 8.4
одежда същ дреха, премяна, външен вид – одежда ἐνδύματα 3.3
одръ същ одър – одра 7.1−4, одръ κλίνη 7.1−4, 8.8, 15.4, одрѣ 14.6−8, 14.9, 15.4
оживити гл направя да живее – оживиши (да оживиши) ζωοποιεῖς 14.10
озьрѣти сѧ гл огледам се – ѡзрѣ(х) се* ἀπέβλεψα 9.2
окиꙗнъ същ океан – ѹкиѧна 13.1
око същ око – очи οἱ ὀφθαλμοί 6.1
окрьстъ нар, предлог около – окрьс(т) κύκλῳ 4.6, окрьстъ κύκλῳ 4.5
окъньце същ прозорче – окъньце θύραν 4.21, 5.2−4, окъньце 5.11, окъньцѧ τῆς θύρας 9.3
онъ мест той – они 13.1, они ἐκεῖνοι 11.5
онъсица мест онзи, някой си – оньсицѧ ὁ δεῖνα 2.12
орьлъ същ орел – орьлъ ἀετόν 1.4, 2.1, орьлъ ὁ ἀετός 2.2, 4.9, 5.11, орьлъ 2.1, 2.4
оставити гл оставя, напусна – остави 12.2−6, оставити* ἐάσαι 14.11, оставлꙗють ἀφίωσιν 

tit, оставлѧють οἱ καταλιπόντες 1.3, ѡставихомъ ἀφήκαμεν 4.19
остати гл оставя – остати ἐάσαι 14.11
отаи нар тайно – ѡтаи* κρυπτῶς 15.1
отити гл тръгна си – ѿиде ἀπῆλθεν 2.2, ѿиде ἀφίπτατο 15.2, ѿиде 2.4, ѿити 3.6
отокъ същ полуостров, остров – отокахь* τῇ νήσῳ 2.8, ѡтокахь* τῷ νησίῳ 2.3, ѡтокы* 

νησίῳ 2.2
отрокъ същ отрок, дете – отрока* τοῦ νεκροῦ 14.9
отрочиште същ отрок, дете – отрочища* τοῦ νεκροῦ 14.9, отрочищи 14.9
отъ предлог от – отъ ἀπό 11.6, ѿ ἀπό 2.2, 3.1, 2.18, 4.21, 15.2, ѿ ἀφ΄ 1.8, 12.7−8, 14.10, 

ѿ ἐκ 3.6, 3.6, 7.1−4, 8.13, ѿ ἐξ 1.7, ѿ* ἀπό 5.2−4, ѿ 2.17, 2.17, 2.4, 9.2, 11.6, 12.2−6, 
13.1, ѿ* ἐξ 9.1

отъводити гл отведа – ѿводить ἐκέλευσεν ἆραι 1.8
отъвѣштати гл отговоря – ѿвѣщаша ἀποκριθέντων 11.3
отънѥлиже нар откакто – ѡтьнелиже* 2.4
отънѫдѹ нар откъдето – ѿнюдѹ 5.11
отъселѣ нар отсега – ѿселѣ 1.5
отъсѫдѹ нар оттук – ѿсюдѹ 3.6
отътѫдѣ нар оттам – ѿтѹдѣ 3.2
отъходити гл отивам си – ѿходи* (не ѿходи) ἀχώριστος ἔσω 12.7−8, ѿходи* ἀναχωρήσῃς 

14.10
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отьць същ отец; баща – оць ὁ πατήρ 1.1, 2.12, оцѧ πατρός tit, оче tit
пакы нар, съюз пак – пакы πάλιν 4.22, пакы 9.3, 12.2−6, 14.10,
пасти гл падам – паде 6.1, падъ πεσών 4.6
патриархъ същ патриарх – патриархѹ τῷ πατριάρχῃ 15.5
паче нар повече – паче ὑπέρ 6.2, паче* πλέον 8.13
периѥ същ пера, оперение – периѥ (ꙗко злато периѥ) χρυσόπτερα 3.3
перьнатъ прил пернат, с пера – перьнаты πτερωτά 4.5, 4.6
пешти сѧ гл грижа се – печеть сѧ μεριμνήσει 11.9
пити гл пия – пиють πίνουσιν 8.10
пишта същ храна – пища ἡ τροφή 4.16
плавати гл плавам – плаваша ἦσαν ἀποπλεύσαντες 13.1, плавающь πλέον 2.5, плаваѥмъ 

12.7−8
плакати сѧ гл плача – плачющи сѧ 14.2
плъть същ плът, тяло – плъти τοῦ σώματος 5.6−10
по предлог по – по (по пѹти) ἐκεῖθεν 10.1, διά 4.21, 4.21, 4.21, 4.22, 5.1, 14.11, 14.11, 

по ἐν 2.2, по ἐπί 3.7, по κατά 3.4, по μετά 5.6−10, по 1.4, 3.4, 5.1, 5.11, 5.2−4, 11.1, 
15.4, по* ἐν 2.5

повелѣти гл заповядам – повелѣ ἐκέλευσεν 2.18
привести гл доведа – приведе ἤγαγεν 6.2, 9.1, 9.3, приведе 7.1−4, привелъ (нѣсмь привелъ) 

ἤγαγον 4.19, привелъ (привелъ ѥсть) ὁδήγησε 3.6
приврѣшти гл привържа, завържа – привьрьженъ (привьрьженъ бы(с)) προώρμησεν 15.5
повѣдати гл кажа, разкажа – повѣда εἶπεν 2.9, повѣда εἰπών 2.12
поглѧдати гл погледам – поглѧдахъ 11.1
погрети гл погреба – погрети τοῦ θάψαι 14.5, погрѣбаѥмъ θάπτομεν 14.10
подлъгъ предлог край, при – подълъгъ πλησίον 15.1, подълъгъ 15.3
подобати гл подобава – подобаѥть μέλλει 3.7
подобиѥ същ вид – подобию 3.4
подобьнъ прил подобаващ, подходящ – подобьно ἐπιτήδειον 3.6
подъ предлог под – подъ 3.7, 8.4
пожьдати гл почакам – пожиди μεῖνον 14.5
поѩти гл взема – поимъ παραλαβών 4.21, 6.2, поимъ 7.1−4, 9.1, поимъши παραλαβοῦσα 

14.5
поити гл отида – поиде ἐπορευόμην 5.1, поиде ἠρξάμην τοῦ περιπατεῖν 2.1, поиде 2.1, 

поиди δεῦρο 14.4, поидохъ πορευθείς 10.1, пошед(ь)* ἀπελθών 9.2
показати гл покажа – показа διδαχθείς 10.1
поклонити сѧ гл поклоня се – поклони сѧ προσπεσοῦσα 14.2, поклонивъ сѧ προσκυνήσας 

5.1, 10.1, поклониста сѧ προσεκύνησα 6.3, поклонити сѧ προσκυνῆσαι 2.7, 4.3, по-
клониховѣ [сѧ] προσεκυνήσαμεν 9.3, поклонихъ сѧ προσεκύνησα 4.6

положити гл положа, сложа – положи καθέστησα 14.9, положьше 2.18
помиловати гл проявя милост – помилѹи ἐλέησoν 4.18, 14.2, помилѹи 12.7−8
помолити сѧ гл помоля се– помоли сѧ ἐδεήθην 2.13
помѣнѫти гл спомня си – помѧнѹ 14.6−8
понѥ съюз поне – поне (поне бо) διότι 8.5, понѣ κἄν 11.10
понѥже съюз понеже – понеже* διότι 8.5
породъ същ пораждане, сътворение – порода τῆς ἀναγεννήσεως 8.6
посадити гл поставя, настаня – посади κατέστησε 8.4, посадивъ ἐκάθησα 12.1
послѹшати гл послушам – послѹшаи 11.3
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поставити гл сложа – постави ἔστησεν 1.10, поставите ἀναβιβάσατε 12.9, поставиш[и] 
προεγχείρισον 1.9, поставиша ἀναβιβάσαντες 13.1, поставлю (да поставлю) εἰς 
χρείαν ποιῆσαι 1.6, поставлю (да поставлю) τοῦ γενέσθαι 1.8

постелꙗ същ постеля, завивка – постелѧ ἐστρωμένην 15.4
постоꙗти гл постоя – постоꙗвъ σταθείς 4.5
посълати гл изпратя – посъла ἀπέστειλε 5.11, посълалъ ἀπέστειλε 13.3
посѣдѣти гл поседя – посѣдѣвъ καθεσθείς 2.17, 4.1
походити гл ходя известно време, походя – похажаѧ περιερχόμενος καί ζητῶν 3.7, по-

ходи περιεπάτησας 15.1
почьто нар защо – почьто 4.7, почьто διὰ τί 4.7, 8.2
правьдьнъ прил праведен – правьдьнии (правьдьнии члвци) οἱ δίκαιοι 8.10, правьдьныихъ 

τῶν δικαίων 4.16, 8.7, 8.9
при предлог при – при ὑπό 3.7
приближити сѧ гл прибилижа се – приближи сѧ πλησιάσας 2.5, приближиша сѧ ἤγγισαν 

11.2, приближи[ша] сѧ 4.1
приложити гл прибавя – приложиши προσθήσομεν 11.8
принести гл донеса – принесе ἤγαγεν 13.1, принесени (принесени быхомъ) ἤνεγκεν 13.3
пристати гл приближа, стигам – присташа ἐπλησίασαν 13.2
прити гл дойда – приде ἀπῆλθον 3.2, приде ἐλθών 13.1, приде παρεγένετο 15.1, приде-

ть παραγίνεται 14.5, придоша ἥκασιν 13.2, прииде ἦλθον 4.3, приидеши ἐλεύσῃ 
4.21, приидохомъ ἤλθαμεν 4.21, приити ἐλθεῖν 3.7, прити (имать прити) ἐλεύσεται 
5.6−10, пришьдъ ἐπορεύετο 2.1, пришьдъ 5.2−4, пришьдъши 14.2

притъча същ сравнение, прилика, сходство – притъча ὅμοιον 8.11
приходити гл дойда – приходилъ ἦλθεν 5.6−10
пришьствиѥ същ пришествие – пришьствиꙗ τῆς παρουσίας 8.4
приѩти гл приема – приимемъ συλλάβωμεν 11.8, приꙗта ἀκουστή 1.4
провести гл водя през – проведе εἰσήγαγεν 5.12
просвьтѣти сѧ гл засияя – просвьтѣ сѧ ἐφωτίσθη 8.13
прославити гл прославя – прослави δοξαζούσῃ 14.9, прославиша ἐδόξασαν 13.4, прославлю 

εὐχαριστῶ 2.13
простовласъ прил с разпусната коса, несресан – простовласа λυσίτριχος 4.23, простовласа 

τρίχας τῆς κεφαλῆς ἔχουσα λελυμένας 14.1
простъ прил прост – простаꙗ εὐτελεστέρα 8.12
противѫ нар, предлог срещу – противѹ εἰς ἀπάντησιν 4.23, 13.2 
прьвѣѥ нар първо, преди това – пьрьвѣѥ πρῶτον 2.8
прьсть същ пръст, земя – пьрьстию τὸν χοῦν 8.3
прѣбыти гл пребивавам, оставам – прѣбы ὑπέμεινα 15.1, прѣбы(с) ἐποίησεν 1.3, прѣбыс-

ть διαμείνας 16.1
прѣвести1 гл премина – прѣведенъ (прѣведенъ бы(с)) διῆλθον 5.11
прѣвести2 гл превозя – прѣвеземъ ἀποφέρομεν 2.16, прѣвезохъ διεπέρασα 4.10
прѣдати гл предам – прѣдасть παρέδωκα 16.2
прѣдъ предлог пред – прѣдъ ἔμπροσθεν 2.1, прѣдъ ἐνώπιον 4.6, 6.3, прѣдъ 14.2, 14.4
прѣжде нар, предлог преди – прѣже 5.6−10
прѣити гл премина, прекося – прѣшьлъ (бы прѣшьлъ) περᾶσαι 2.3
прѣломити гл разчупя – прѣломи διανείμας 12.2−6
прѣнести гл пренеса – прѣнесѣта θέσθαι 2.18
прѣподобьнъ прил преподобен – прѣпод(о)бнаго* τοῦ ὁσίου tit
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прѣстолъ същ престол – прѣстолѣ θρόνου 4.17
пътица същ птица – пътицѣ πετεινά 3.3, 4.6, пътицѧ πετεινά 4.5, 4.17
пьстрота същ пъстрота, обилие от цветове – пьстротами 3.3
пѣниѥ същ пеене, песни – пѣниемь 3.4, пѣниꙗ ὕμνος 4.17
пѣснь същ песен – пѣсни ὕμνος 3.5, пѣсни ὕμνον 4.5, пѣсни ὕμνους 3.4
пѣти гл пея – поѧхѹ ἔψαλλον 3.4
пѧтъ числ пет – пѧтыи 14.4
пѫть същ път – пѹти (по пѹти) ἐκεῖθεν 10.1, пѹти τῆς ὁδοῦ 4.21, 5.1, пꙋти τῆς ὁδοῦ 

3.7, пѹти τῇ ὁδῷ 1.4, 1.8, 2.2, пѹти τὴν ὁδόν 9.4, пѹти τὴν τρίβον 3.7, пѹти 2.17, 
пѹть ἡ ὁδός 2.7, 2.14, 2.15, 4.3, 4.3, 4.4, 11.2, пꙋть τῇ ὁδῷ 4.8, пѹть τὴν ὁδόν 2.1, 
3.7, 4.9, 5.11, пѹть 5.6−10, 5.6−10, пѹтьмь ἐπί τῆς ὁδοῦ 4.1, пѹтьмь τὴν ὁδόν 
2.1, пѹтьмь 5.11

пѹстынꙗ същ пустиня – пѹстынѧхъ τῇ ἐρήμῳ 2.13
рабъ същ раб, слуга – раба τὸν δοῦλον 13.3, рабе δοῦλε 11.10, 14.2, 14.10, 14.4, рабе 

θεράπον 1.4, рабе 12.7−8
ради предлог заради – ради (чьсо ради) τὸ πῶς tit, ради διά 3.6, 13.3, ради 1.3, 4.19
радость същ радост – радостию 4.1
различьнъ прил различен, разнообразен – различьна διάφορα 3.2, различьни διάφοραι 

3.4, различьно πολυειδῆ 7.1−4, различьны διάφορα 3.3, различьны διαφόρους 3.2, 
различьны ἑτέρους 3.4, различьны 3.2, различьныи 7.1−4, различьныими 3.3

раи същ рай – раи τῷ παραδείσῳ 12.2−6, раи* τῷ παραδείσῳ 16.1
раискъ прил райски – раискаꙗ τοῦ παραδείσου 4.15, 8.6
распѧти гл разпъна – распѧша ἐκρέμασαν 8.2
рачити гл искам – рачахѹ ἐβούλοντο 14.11
решти гл река, кажа – рекоша εἶπον 1.7, 1.9, 8.2, рекоша 11.3, рекоше* εἶπον 11.5, рекъ 

εἰπών 1.10, 5.11, 15.2, рекъ προσειπών 2.12, рече εἶπας 4.19, рече εἶπεν 1.5, 4.19, 
5.12, 1.6, 1.8, 2.10, 2.14, 2.16, 2.8, 4.21, 4.3, 4.7, 8.2, 9.4, 15.1, рече εἶπον 2.15, 2.9, 
4.18, 4.20, 4.4, 11.4, 11.9, 12.9, рече προεῖπεν 14.6−8, рече 5.6−10, 5.6−10, 5.6−10, 
8.1, 12.7−8, рещи εἰπεῖν 2.7, 4.3, рѣша* εἶπον 1.9, рѣше* εἶπον 11.5, рѣше* ἔλεγον 
13.3, рѣше* 11.3

риза същ риза, дреха – ризах τὰ ἐνδύματα 4.1, ризахъ (въ сквьрьньнахъ ризахъ) 
ῥυπαροφοροῦσα 14.1, ризахъ ἱματίων 4.23

родъ същ род – роды γονεῖς tit, 1.3
рѧдъ същ ред – рѧдѹ τῶν βαθμῶν 3.4
рѫка същ ръка – рѹкѹ τῆς χειρός 5.12, 14.9, рѹкѹ τῶν χειρῶν 8.8, рѹцѣ 2.13
свои мест свой – своего αὐτοῦ 13.3, свои αὐτῶν 13.1, свои μου 3.6, 4.18, 16.2, свои 3.7, 

16.1, своꙗ αὐτῶν tit, своꙗ ἑαυτούς 1.3, своѥмь αὐτοῦ 1.2, свѡи* σου 14.5
своѥплеменьникъ същ съплеменник, сънародник – своегоплеменьника(!) 2.13
свѣтъ1 същ светлина – свѣт τὸ φῶς 6.4, свѣта τὸ φῶς 6.1, свѣтъ φῶς 6.1, 6.1, 8.7
свѣтъ2 същ свят – свѣтѣ τῷ κόσμῳ 3.5, 8.11
свѣтьлъ прил светъл – свѣтлѣи φωτεινότερον 6.1
свѧтъ прил свети – стыимь ἁγίου 2.1
се част ето – се δέ 4.19, се ἤδη 14.4, се ἰδού 4.19, 11.5, се νῦν 1.4, се τοίνυν 13.2, се 2.18, 4.6
седмерицеѭ нар седмократно – седмерицею ἑπταπλάσιον 6.1
седмъ числ седем – се[д]мѣмь 4.14, семь θ΄ 15.1
серафимъ същ серафим – серафими τὰ σεραφίμ 4.13
синь прил син – синѥ(!) κόκκινα 3.3
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скврьньнъ прил мръсен – сквьрньнахъ ῥυπαρῶν 4.23, сквьрьньнахъ (въ сквьрьньнахъ 
ризахъ) ῥυπαροφοροῦσα 14.1

слава същ слава – слава δόξα 3.5, 4.14, слава φωνή(!) 4.17, славѹ δόξαν 4.5, 4.6, славѹ 
12.7−8, славꙋ 4.19, славѣ 4.1, 5.11

сладъкъ прил сладък – слажьи 7.1−4
сласть същ сладост – сласти τὴν ἡδύτητα 8.11, 8.11
слъньце същ слънце – слнцѧ τὸν ἥλιον 6.2
слышати гл слушам – слышали ἀκοῦσαι 13.3, слышалъ ἤκουσεν 3.5, слышахомъ 

ἠκούσαμεν 13.2, слышиши ἀκούεις 4.17
снѣгъ същ сняг – снѣга χιόνος 7.1−4, снѣгь χιών 3.3
старъ прил стар – старомѹ 8.1, старъ γηραιός 4.21, 5.11, старыи γηραιός 5.12, 6.2, 

старыи* γηραιός 8.2, старѣишаго 1.10
старьць същ старец – старьче 11.3
старѣишина същ началник – старѣишинѹ ἡγούμενον 1.8
степень същ стъпало – степеньмъ 15.4
стоꙗти гл стоя – стоить (ꙗже стоить) ἵσταντο 5.2−4, стоꙗ ἱστάμενος 2.5, стоꙗхѹ 7.1−4, 

стоꙗше ἱστάμενος 2.3, стоꙗше 7.1−4
стѹденьць същ кладенец – стѹденьць* ἡ πηγή 8.6
стьжица същ пътечка – стьжици τῆς τρίβου 4.21, стьжици 5.2−4, стьжицѣ 5.11, стьжьцѣ 

τῆς τρίβου 4.22, стьжицю τρίβον 4.21, стьжицю 5.2−4
стьзица същ пътечка – стьзици* τῆς τρίβου 4.21, 4.22, стьзици* 5.2−4, стьзицꙋ* τρίβον 

4.21, стьзицѣ* 5.11, стьзицю* 5.2−4
стѣна същ стена – стѣнамъ τείχη 4.21, стѣнахъ αὐταῖς 15.4, стѣнахъ 5.2−4, стѣнѹ τὰ 

τείχη 5.2−4, стѣнѹ 4.21, стѣны διὰ τοῦ τείχους 5.12, стѣны πέτρας 15.3, стѣны 
5.11, стѣнѣ 4.21, 5.11

стѣнь същ сянка – стѣнемь* ἐν τῇ σκιᾷ 2.1, стѣньмь διά τῆς σκιᾶς 4.9, стѣньмь διὰ 
τῆς σκιᾶς 5.11

съ предлог с – съ (съ мною) ἀμφότεροι 9.3, съ ἐκ 2.1, съ ἐν 2.2, съ μετά 4.23, 5.11, 8.3, 
11.4, 11.9, 11.10, 14.5, 14.11, съ πρός 11.4, съ 1.10, 9.4, 11.8

събьрати гл събера – събьра ἐκάλεσε 1.6
съдравъ прил здрав – съдравъ (съдравъ ли ѥси) ὑγιής 2.8, съдравъ ὑγιής 4.3
съзъвати гл извикам, призова – съзва* ἐκάλεσε 1.6
съказаниѥ гл сказание, разказ – съказание διήγησις tit
съказати гл разкажа, разкрия – съкажеть ἀποδείξει 3.7, съкажеть ὑποδείξῃ 4.21, 5.11, 

съкажи ἀποκάλυψον 1.3, съкажи δεῖξον 8.1, съкажю ἀποδείξω 4.7, съкажю 
ὑποδείξω 8.4, съказа ἀπεκάλυψεν 15.1, съказа εἶπε 5.11, съказа ἐξηγησάμην 
5.11, съказа ὑπέδειξε 9.2, съказати διηγήσασθαι 8.11, 9.2

съконьчати гл свърша, завърша – съконча ἐτελείωσα 16.1, съконьча ἐτελείωσα 15.5, 
съконьчаю διατελέσω 3.6, съконьчаю τελέσω 4.18

съмѣсити сѧ гл смеся се – съмѣсити сѧ ἀναμίγνυσθαι 8.3
сънити гл сляза – съниде 8.4
сънъ същ сън – съна τοῦ ὕπνου 3.1
съпасати гл спася – спсенъ (спсенъ бѹдеши) μὴ ἀποθάνῃς 11.10
съподобити гл удостоя – съподобилъ (съподобилъ ѥси) κατηξίωσάς 2.13
сътворити гл направя, извърша – сътвори ἐποίησα 15.4, сътвори ἐποιήσαμεν 9.3, сътвори 

ποιήσας 12.1, сътвори ποίησον 4.23, сътворивъ ποιήσας 14.9, сътворивъ ποιήσω 
3.6, сътвориста ἐποίησεν 6.3, сътворить ποιῆσαι 3.7, сьтворь* ἐποίησεν 9.1
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сынъ същ син – сна τὸν υἱόν 14.5, снъ ὁ υἱός 14.4, сынъ 14.6−8
сь мест този – се (се ѥже) ἅπερ 8.1, се ταύτην 15.4, 15.5, сего τοῦτο 3.6, 6.1, сего 4.19, 

4.19, семѹ ταύτης 3.7, 4.21, семь τούτῳ 8.11, семь 3.5, 12.7−8, си αὗται 4.16, си 
αὐτή 4.14, си οὕτοι 4.12, 4.15, си ταῦτα 4.13, 8.4, си τούτους 3.7, си 3.6, симь 5.11, 
сихъ ταύτῃ 2.8, 2.13, сихъ τούτων 4.18, сиꙗ οὗτοι 4.6, сиѧ οὗτοι 4.6, сь αὕτη 8.6, 
8.8, сь οὗτος 8.9, сь ταύτην 8.10, сь τοῦτο 8.7, сь* ἰδίαν 13.3

сьде нар тук – сьде ἐν αὐτῷ 3.6, сьде ἐνθάδε 2.8, 4.18, 8.4, сьде ὧδε 8.4, сьде 2.8, 5.6−10
сѣмо нар насам – сѣмо ἐνθάδε 3.6, сѣмо ἐνταῦθα 4.19, сѣмо πρὸς σέ 5.11
сѣнь същ сянка – сѣнемь* ἐν τῇ σκιᾷ 2.1, сѣнию* διά τῆς σκιᾶς 4.9, сѣнїю* διὰ τῆς 

σκιᾶς 5.11
сѣсти гл седя – сѣде ἐκάθησα 3.7, сѣде 14.9, сѣдъ καθίσας 15.1, 15.4, сѣдѧхѹ 

ἐκαθέζοντο 3.3, сѣдѧще 3.4, сѣдѧщѹмѹ καθεζομένου 4.14, сѣдѧщѹмѹ ὁ τῷ 
καθημένῳ 4.17

сѫсѣдъ същ съсед – сѹсѣдѣхъ 2.11
сѹхъ прил сух – сѹхѹ τῆς ἠπείρου 14.11
тако нар, съюз така – тако μετὰ ταῦτα 1.2, тако οὗτως 3.7, 6.4, тако 4.7, 11.1, тако* (тако 

и) oὕτως 14.10, тако* οὕτως 9.4, 16.2
такожде нар, съюз така – такоже 1.4
тамо нар там – тамо ἐκεῖσε 4.21, тамо 5.11
твои мест твой – твоего* σου 1.4, твои σου 2.14, 4.3, твои 5.6−10, 11.3, твоꙗ σου 1.4, 

твоѥго σου 2.11, 14.5 
творениѥ същ творение, дело – творение ποίημα 8.8
творити гл правя, осъществявам – творити* ποιῶν 1.1
творьць същ творец, създател – творьць ὁ ποιήσας 4.11
тезвитѣнинъ същ тезвитянин, от град Тезвия – тезвитѣнинъ ὁ Θεσβίτης 8.4
тлъкнѫти гл чукна, почукам – тълъкнеши κρούσας 4.21, тълъкнѹвъ ἠρξάμην κρούειν 

5.2-4, тълъкнѹвъ 5.11
трапеза същ маса – трапезѣ* τὴν τράπεζαν 9.2, трьпеза τράπεζα 7.1−4, 8.8, трьпезѣ τὴν 

τράπεζαν 9.1
третии числ трети– третиѥѥ τρισίν 13.2, третиѥѥ τρίτον 11.5
трѹдъ същ усилие – трѹда τοῦ κόπου 3.6, трѹда 2.17
трьпѣти гл търпя, понасям – тьрьпѣти βαστάζειν 6.4
тъ мест този – то σύ 4.19, то ταῦτα 15.2, того τοῦτον 14.5, тои ταύτης 4.21, тои 16.1, 

тъ 5.6-10, тъ* αὐτός 14.5, тѣхъ αὐτοῖς 3.3
тъгда нар, съюз тогава – тъгда τότε 4.3, тъгда 2.8
тъштаниѥ същ старание – тъщаниемь σπουδῇ 2.2
тьнъкъ прил тънък – тънъкъмь λεπτῇ 3.4
тѹ нар тук – тѹ ἐκεῖσε 3.2, тѹ 15.1
ѹ предлог при – ѹ ὑπό 2.12, ѹ 7.1−4, 13.2
ѹбити гл убия – ѹбиша ἀπέκτειναν 8.2
ѹбѹдити гл събудя – ѹбѹдивъ сѧ ἀναστάς 3.1
ѹготовати гл приготвя – ѹготованоѥ τὸν ἡτοιμασμένον 15.1
ѹдобь нар лесно, възможно – ѹдобь (ѹдобь съказати) ἰσχύει τις διηγήσασθαι 8.11
ѹжасьнъ прил ужасен – ѹжасьнъ ἔντρομος 2.4
ѹзьрѣти гл видя, съзра – ѹзърѣ 4.1, ѹзьриши εὑρήσεις 4.22, ѹзьриши θεωρῆσαι ἔχεις 

1.4, ѹзьриши ὄψεσθαι ἔχεις 4.19, ѹзьрѣ εἶδον 2.1, 4.1, 6.1, ѹзьрѣ ὁρῶ 2.5
ѹкрасити гл украся – ѹкрашена 7.1−4, ѹкрашены 3.3
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ѹкрѹхъ същ парче – ѹкрѹсѣ τῆς μερίδος 16.1, ꙋкрѹсѣ 12.7−8, ѹкрѹхъ τὴν μερίδα 
14.9, ѹкрѹхъ τὸ κλάσμα τοῦ ἄρτου 12.2−6

ѹломити гл отчупя – ѹломлено 9.2, 12.2−6
ѹмрѣти гл умра – ѹмремъ ἀποθνῄσκομεν 11.7, ѹмреть ἀποθάνῃ 14.10, ѹмреши 

ἀποθάνῃς 11.8, ѹмрѣти ἀποθανεῖν 8.3, ѹмьреть ἀποθάνῃ 14.10
ѹмъ същ ум – ѹмъ ὁ νοῦς 8.13
ѹрѣзати гл отрежа – ꙋрѣзѣ* ἔκλασεν 9.1
ѹслышати гл чуя – ѹслышана 1.4
ѹста същ уста – ѹста στόμα 8.11
ѹстроити гл уредя – ѹстроивъ 1.10, ѹстроѥнѹ κεκοσμημένον 15.4
ѹсъпати гл заспя – ѹсъпе (ѥгда ѹсъпе) ἀφυπνώσας 2.18, ѹсьпе ἀφύπνωσα 2.17
ѹчити сѧ гл уча се – ѹчать сѧ οἱ διδασκόμενοι 2.12
хвала същ похвала – хвалѹ 12.2−6
хлѣбъ същ хляб – хлѣба ἄρτος 11.7, хлѣбъ ἄρτος 7.1−4, 8.9, хлѣбъ τὸν ἄρτον 9.2, 

хлѣбь* ἄρτον 9.1
хлѣвина същ жилище – хлѣвинѹ τοῦ οἴκου 14.6−8, хлѣвинѹ οἶκον 15.4, хлѣвинѹ τῷ 

οἴκῳ 15.4, хлѣвинꙋ* κελλίον 3.6
хлѣвьница същ жилище, помещение – хлѣвиници τὸ κελλίον 16.1
ходити гл ходя – ходи (не ходи) ἀχώριστος ἔσω 12.7−8, ходи ἀναχωρήσῃς 14.10, ходите 

πορεύεσθε 2.7, 11.2 
хотѣти гл искам, желая – хотѣ ἠθέλησα 2.7, 4.3, хотѧть μέλλουσιν 4.22, хотѧщѹ 

μέλλοντι 8.3, хощете βούλεσθε 11.4, хощете βουλεύεσθε καί θέλετε 1.6, хощете 
θέλετε 1.8, хощеши (хощеши ити) ἄν πορεύσῃ 14.11, хощеши βούλεσαι 1.7, 2.16, 
хощ[еш]и βούλεσαι 2.14, хощю (хощю ити) ἀπέρχομαι 2.15

хранити гл пазя – хранити ποιῶν 1.1
хыжа същ жилище, помещение – хижꙋ* κελλίον 3.7
хыжица същ жилище, помещение – хыжицꙋ* κελλίον 3.6
хѣровимъ същ херувим – хѣровими χερουβίμ 4.13
хѣровимьскъ прил херовимски – хѣровимьстѣ χερουβίμ 4.17
цвисти гл цъфтя – цвьтѹща ἔχοντα 3.2
цвѣтъ същ цвете – цвѣты ἄνθη 3.2
цвѣтьцъ същ цветче – цвѣтьци 7.1−4
црькы същ църква – цркве τῆς ἐκκλησίας 1.6, цркви ταῖς ἐκκλησίαις 15.5
цѣловати гл поздравявам, прегръщам, целувам – цѣловавъ 1.10, цѣловаховѣ 9.3, цѣлова-

ша ἠσπάζοντο 13.2
цѣлъ прил цял, непокътнат – цѣла ὀλόκληρον 12.2-6, цѣлъ ὅλος 9.2
часъ същ час – ча(с) ὥρᾳ 1.4, часѣ ὥρᾳ 13.1
четврьтъ същ четвъртина – четврьть* τετάρτην μερίδα 9.1
четврьть числ четвърти – четвьртѹю 12.2−6
четыре числ четери – четыри 12.2−6
чисти гл чета – чьтѹть (да чьтѹть) τοῦ ἀναγιγνώσκειν 15.5
чловѣкъ същ човек – человѣк ἄνθρωπος 5.12, человѣкъ ἄνθρωπος 4.21, члвка 2.13, 

члвкѹ ἄνθρωπος 3.7, чⸯловѣкѹ 8.1, члвкъ τις ἀνήρ 5.6−10, члвкъ ἄνθρωπος 
5.11, 5.6−10, 6.2, члвкъ ἐν τοῖς ἀνθρώποις 8.5, члвкы τούς ἀνθρώπους 2.3, члвци 
(правьдьнии члвци) οἱ δίκαιοι 8.10, чловѣкъ* ἄνθρωπος 8.2, члци* οἱ ἄνθρωποι tit

чловѣчьскъ прил човешки – человечьска ἀνθρώπων 4.6, члвчьска ἀνθρώπινα 4.5, 
члвчьска ἀνθρώπων 8.11, члвчьскъ 8.5, члвчьскыꙗ τῶν ἀνθρώπων 8.5
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чрьвлѥнъ прил червен – чьрьвлено ἀληθινά 3.3, чьрьвлено 7.1−4 
чрѣзъ предлог през – чрѣсъ 2.18, 4.10
чьстьнъ прил скъпоценен – ч(с)тна* τιμίου 7.1−4
чьтениѥ същ четиво – чьтение τὴν διήγησιν 15.4, 15.5
чѧсть същ част – части 12.2−6, часть μερίδος 12.2−6
шесть числ шест – шесть 1.2, 1.3
штьбьтати гл чуруликам– щьбьтахѹ ἐκελάδουν 3.4
ꙗвити сѧ гл явя се, появя се – ꙗви сѧ ἐφανερώθη 5.11, ꙗвилы сѧ ἐφάνησαν 8.5
ꙗдь същ храна, ядене – ꙗдь τροφή 8.12
ꙗко нар, съюз, част като; понеже – ꙗко (ꙗко и) ὅτι 13.2, ꙗко (ꙗко и) ὡσεί 3.3, ꙗко (ꙗко 

и) ὥσπερ 8.12, ꙗко διότι 14.10, ꙗко ὅτι 2.8, 2.13, 4.6, 14.4, ꙗко ὡς 9.2, ꙗко 2.12, 3.3, 
3.4, 9.3, 11.7, 12.1, 12.2−6

ꙗкоже нар, съюз, част както – ꙗкоже tit, 2.4
ꙗможе нар където – аможе ὅπου 2.16, аможе ὅπου ἄν 1.4, ꙗможе ὅπου 14.11
ꙗсти гл ям – ѣша 12.2–6
ѥгда съюз, нар когато– ѥгда (ѥгда ѹсъпе) ἀφυπνώσας 2.18, ѥгда ὅταν 4.22, ѥгда ὅτε 

1.4, 2.1, 2.7, 4.23, 4.3, 6.1, 11.2, 13.2, 15.5, ѥгда 4.1
ѥдинъ числ, мест един – ѥдиномь ἐν μιᾷ 13.1, ѥдинѹ 15.1
ѥлико нар, мест, съюз каквото – елико (вьсѧ елико) ἅπερ 5.11
ѥльмаже нар, съюз след като, щом – ѥльмаже ὁπόταν 8.2
ѥште нар още – ѥще (и ѥще) ἀκμήν 13.3
ѩти гл хвана – имъ κρατήσας 14.9, имъ παραλαβών 5.12, имъше παραλαβόντες 8.2, 

ѥть* (вѣрꙋ ѥть) ἐπίστευσα 14.6−8
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